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Abstract

This research studied the adaptations to the disruptions in rice
production and the rice market by farmers and the factors or criteria
affecting the existence of rice farmers, during the COVID-19 crisis in the Ban
Khao Klang community of Phatthalung Province, Thailand. This qualitative
study gathered data from primary and secondary sources, as well as
participant observations, including in-depth interviews and group discussions
with community leaders, local sages, government officials, wholesalers,
farmers, and community enterprises, in 2021 and 2022.

The results show that the Coronavirus 2019 (COVID-19) pandemic
and the subsequent restrictions and national lockdown impacted rice

production, the rice market, and the livelihoods of farmers. The farmers, as
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entrepreneurs, had to learn to adapt to the ever-changing market
environment and improve their managerial and innovative skills to achieve
their goals of producing rice for the market, making a profit, and finding ways
and strategies to improve their product quality, as well as increase the
efficiency of production itself. In order to transform Sangyod rice production
during the COVID-19 crisis, farmers focused on low external input, organic
farming, farmer-member selection, and creating farmer entrepreneur
networks. In response to changes in the demand for Sangyod rice, farmers
emphasized rice quality, value-added processed rice, and developing new
organic rice products for local markets, farmers’ market tradeshows, and
online sales avenues, such as Facebook and Line, by farming entrepreneurs.
The COVID-19 pandemic also affected consumers’ purchasing behaviors.
Factors related to adaptations included the accumulation of four types of
capital which are complementary and are comprised of human capital,
social capital, natural capital, and financial capital. Nevertheless, Sangyod
rice prices were generally set higher than normal rice due to limited
supplies because demand grew as consumers became aware of its health
benefits. However, the Sangyod rice market remains limited as it is usually
only sold by farmers’ groups or cooperatives. These findings suggest that, to
facilitate stable and effective adaptation at the local level, government and
institutional  support are recommended to complement farmers’
autonomous adaptation of strategies to improved their decision-making,
adaptation plans, and actions. Additionally, this should include integrating
the actions of the government, private sector, and farmers to understand
consumer demand for healthier foods to tangibly and systematically

develop The Sangyod rice market and niche markets.

Keywords: Adaptation, Farmers, Rice production, COVID-19 crisis
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Weadamarlsidundn s?}mﬂ"?miajmmmmm Popkin (1979) fisesing1iunfidl
mmmaiumimauhLaaﬂawuaqumammwm‘wmmaﬂﬁﬂmumqmiwmﬂu
ATILTEUVRINY 1m1mmummamLwawaaawaﬂummu Tneasifssamuitsluszeydy
uazsrren efivuden qumfmuLaamnmaaﬂwiwﬂsziaﬁuul,l,ﬂmmnmm
wWuiy 9nuurfadenann Mlidilalddn dsauvnundudeauidmainalu
nsnszsdAaring q lun1sudn uianissungy vwiazdadulesgiedingua
Ly

wnAnszuununstedy Wumadenveanuasnsfidussuumanunsid
mmé’mﬂ’uﬁ‘uazLﬁyaQaf‘ﬁ’uemﬂww%"Wmmuaz%umé’amaamaxgﬁﬁm (Tonglim,
2009) wazuuIAANSUFUATlUNIAS T NeE 1Ty B urenudmuAIHTTn
(Livelihoods Assets) A fiuyuiitnuasnsuituililunszuiunisdissn (Livelihoods
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s

Process) &4l Anudutusnisuandunisiinnadnsifinadolonalunisiden
AMIAsadn I 1) UmesTIIea 2) yun1an1siu 3) uuywd 4) unsdeay
(Krantz, 2001) S0 aWadwEuean15615939 (Livelihoods Outcomes) G918 unaditiin
NMsFeNIivTenagns MW (OFID, 2001)

NnmsumuLnAniy fussfiuiiaenadedunisrinidy fe

1) MsAnwnsuiuiivesuaisldaaunisalingalain-19 Tufid
Aosmsanen it Aanmsssinvesyiundusgidlsinunaninisssuinvedlain-19
Tngnevimunilisnannaungudy q dufe WuauiTieiinalunisuanmgingsy
e 9 Mesnuiesughe Iejaunsmanuiisnannsihrmdilevunidundn

2) melengiioulrlumsuuimemmuniidosdiyulumsuiui 4 Ussom
1awn Musssuwd (Natural Capital) un1583u (Financial Capital) yusiywd (Human
Capital) wagyumadans (Social Capital) iunana gy gaiuayumsUSufmvemn N
Adolosiulutiadesing 4 WWud nmsiidunguiduuds msa¥ranssuaunsFeus
msasdiinga ywnilenudemgu visnussaduayu neduiusiinsivesding
N waemsadsdemnanaRaaTivannvans AunaniududedlalFmunyiush
telsiannsassseglévinunandingeledn-19 Fadunsanmnusizunsuesaunsal

s2108U3533y

n33¥eluadeill¥nsifodenanin lnefnuinisuiudavessnau
nAsdamAgusuIL NN fuatuug SnneIuIYY JIIARVIA Fausrasinga
naudamAIgNTUILd W RNsITUInTedlalain-19 (W.A.2549-2565) lnefiizn1siiu
Joya Ao MIdanamaiognalidinsiu MIdunualddn Msaunmnngy waem e
LaNaN3 Tnenfutoyalutasd) we2560-2565 nguillilunsdunuaiuuuaganisiuu
e 30 Au L umMaFendios uuLaIEas (Purposive samp ling) wiellanguiegns
fvnzauiuTmUsrasilumsfinw laefinssuiumsfine Sl

1. m9idetenans Wumafuteyaiisiusmainiena1smadnniseis 9
WU 15815 1891UNTITE wazlenanseaunsUszan lneliinguszasdiile
Anvdayafiugrudosiinuindvandueylstg



10 MsasfaUmans univetduauasysndl U 18 atud 2 (nsngex - Suaw 2565)

2. nquiflsifoyad iy annsaduunld 3 ngu il
2.1 Wmihiimiisausy Welilddeyanuduinvesgusunas
Aanssuiiatuluguey nsdndudialasialuvesrunlugusuianounas
sewhadningelain-19 Tavknsaduayuremiisnuiglunsuandin
2.2 nduiidruisates laud fnguiavisyuvutuinans
Uneefymthu fusenounisindn iteliléteyausunnglugmeuimeiudees
wsugRauas Iaussan M duvesnsdndangiiamingurutnuinans
2.3 aundnymunnguiauiagusuthuiinans wisldeyaifeity
Usunwanaeunsyiuinsluguyy nsusudiuasnulunisusuiivesiunlug
Ingalain-19 naensuedouazdoulafidesneliiinnisufusvesmunile
msmiqaaLLauwamnms‘Ui‘umwmm‘umiﬂmmu
3. mafusurudeys fduneudel
3.1 aimmawaiumimmwmmaua LAYATIVADUAUA N
wdpsilelunisthanuuumdumsaiuuudunival anduthuuudunvaluay
Toyaddguedlasinsidoiiausronuznssunisnsidelunyvdiionsivaoy
AN aLLar SUTBIlAsINTIdEIInsEUIuMstunsAnwlddadundnasusssy
3.2 nsiusavsideyalaensdunawuufidusiy lnedhludung
N3UTEYUAULNTTUNITUTMIINGUIAMAYUYUTIWINA NTFUNYAIRUY
Wigdnnglvideyad1Any LarNTaUNUINGNaNITNYI
4. msereitoya lnensieseideyanslussnininfuteyauas
pdmafivdeya Tastimnsuun wenuey Wisuifleuwasdoulomssny @il
4.1 n15UsuAIveswIuINguianfsgusuduInaslugings
Tadn-19 GeeBureifeatunisuudvessiuniienisdissegluaninnisald
Wasuudasluidlugrunisuda analidudueulunaindin naonauidioraan
Wnleamiinmsmsdnvesyniuiluegslsiunaiinisssuiavedlsalain-19
4.2 Yadevseloulvnsuiuiesnun Fsesuietadoviefeulyd
BesnneliiAnanisususmesmuiludmiaings vulunisuiusesmunlugag
INgeleIn-19 Lﬁamiﬁﬁaagujﬁ’ﬂuﬁmmimﬁm mMsaa MaasuiUadinidluas
wgRnssumsuslnadrilutifingaledn-19 susmarnmsususaiing
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NAYBINTIVY

1. 15U5UA2v99917u1 TuY293nAlAI0-19 YaYuIUTIUYINGS
WIANNGS

31n15ANYINSUTUAIveIrIUInUIiinisidnagnslunisasedn
(Livelinoods Strategies) Mdumadenlunsuiuiasumsnaniteususiliieg seals
melfaaumsalitlienandnidedsfiinnseny mssuswessmulasnsldnagms
sine 9 Tiiduiemumensudivaselomannaanildlslendlimnuiauise
wiflsonnandanaziiunausslovilunaassgialdainszvunuieu lng
nMadsuulasiidldidihlfiReaudaudeisuusudeanannasiualy
mseseadsuudatiuannneaaa Wewmnmnldsunguiuiieaiissiung
marosestuulvel auAsundadlugdnumzaes “fusenounisemaun” (Farmer as
entrepreneun) flasanyunldFuUssaunsalnaganudumaininnsgnudniing
szuuaanaioudlutaasmmssunountai lisnuinguiiFeusann
mmaumaﬂuammLLavwsumﬂﬂamwiumimmmmmLﬁzjummﬂuwﬂivﬂaumﬁu
Msudndu 9 AfesRnEesilsuazmmmuaaonnaiaziesunfunnuidewing 4
Aeduannsasandndasiiv q oengnatn egdlsfinu srumsuidaesUuuy
#g  andausineuAningelein-19 mmamaLuaammmmmqsﬂmm 19 wandlshitu
arudenlomosnsusudmesmuegadunatn Suileandondsdl

1.1 msuFudruugrunsuaaddaiveaiisaiugifed
31NA15ANBINUIT N15UTUAIBINguIaImAYUIUTIUY NG

Tutasingalain-19 Mn1sugndmansfusifeauindu fe dnwusdueadies
itnaa Taglaimengnanidiugdunndgnaduiiielildnandniunntu esanmn
Ugninitusdudluwlanieriuindsiven awvlmAnnisuaniusswintsaneiug
Hruvdenazdesnunin minflvnunsusnnguiilianunsassysivazidonly
nIzUINNIHARE MIMLLLIIYEINgduINYIEd11 MenduazdnAulaliiudedng
Waralidisaniudersiualvuing mszlidnssuviunisudniuduiasun
ftustnn maguathgsine ellannsaduuseiuamsuudoulunssuaumsiunld
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1.2 nMsUFuilaensAnnsasauNTnNnguIe uAAYN T

NTayanud1 IuIuANINveINguanduILasaniy nglud
W.A.2558 nauianAaguuTIuuInafiaunnaidydiuiu 85 au aunnlud
W.A.2565 doduauaundnansiy 57 au andniiforgtieniian 20 U dauandnd
flongundian 89 U Feaundndrulngjaziivaeergsening 51-80 U lefiansanis
mssvaasandnnguiaiagusunud fnmsdansesiiasiiunduainnlusag
Angelain-19 Jefindninaei ldud Usnisusn desnisiuasn@niiidugnmaiu
yilszneuednsuiu lidesnssugiiumiuinuggniaviennsius
IINNFUNNUNIUATIINANUATAIATA-19 memuﬂduﬁazﬁmuﬁuﬂm 9 vl
nszvaumsvihunlifianusieiiios Usennsitaes Lifuandniiugniniuidss 3
Taudstumsriundndsdveadiiuugndnduiudniusdu lududinarily
Suuandnanas Usznsfian lifuaundniidudrssns msedenihauis
nan dlildannsaviunldodadiui Weasiuonussyunduiseselidsfunys
videdaaszyuinainarsiu Smnguuesindunisiondisvaindnsnuaudu
wszdidudosinisuszgunguimsuiionmesenlunisuiludigmlneaiian

1.3 nsuiudnlagnisadraeiedneiianisndnuasia3edig
n139A1A

nsUsusmemugusutuInasla Manud Ay dunszuums
BouiiArtumsnan msvrgsiuinieldddsnendifinunng nseuiunis
Usuiatlldduiiuineswiaiosnouaniunisallaina-19 aurnuildiFeusisns
andunumailnensliedinm andlddeFoudniug Inevuanifuiugin
Ugnliieafiunniu Ugniivdngafuuariinisaiandetton1siioud (Leaming
Network) fitaeieiummsslunszuaunmssdn fimsaiassetenswanlnengsdamia
guauthunandldgnidondunddulsaSeu OTOP (OTOP Academy) daumsusus
vosmuilumsaianietiensnismainty Tiufumumauiudsuiade
QUNULALAT 19BN NINAINTBIT T s vEn Fefl 1) Wandneamwlunisiuie
fridenlunaiiganindoninfunain lnensmnuamuiisiudeaues i
naueoLyNGUBsyLYLLALELANS Lazlimsldszuuanuduiusuuuidels 1935ms
idaniuginugnunasndnuasiesote Ineteviadiedunsdyanitesdennedn
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Tifungu 2) flsvuumadenlsuanivasutiudenseinnga wu ngsdamiayuu
yivine iedslsigFuile ulldoulmesdusiemeibunsgda lunsdiiannginged
lidndemeviendaldlidisme vilivingAuiiodwarald 3) iudneniwly
nMsuUssuimlaemsaiidsaddnuarinyunasgiumsu§ORnmsmansinunsia
(Good Agricultural Practice: GAP) ) L& N MAawINITAaIARaLNSNIT A LA
fnanvians finmdudisuda Weslesnsmaaiuameaenyu leflinietgesinsg
wnsudnnaivayulsddnuazindasiue dmming Wy vsen ngudunsa 31in
uenni s esusudliidifsfuilnamndulnelénagnsidegnlugsadonaad
(Lockdown) uagtuiiszmalidmimingaduiiuiiniuaugean Tnglideesulat
Ansonglatl (Line) uavUsvanduiusimumamsin (Facebook)

1.4 msuFusalnensiiayadidig

nsufufaiiddyludaeingalain-19 veanguiamAsgusuii
wana fie NsnAuaisassALUssUinddneneenulundniusionnsie
quamvanvatevila Weliuyard msulssudnldairswnslunisivun
sendlitungueniuldinndu lnemsulssudndsineaiidudiuiifogis
roudnguladn-19 uasfinAuuyssUuazUsuUssmilutadingaledn-19 017 wuu
ey uazdaflduiegluszminmaassasiiovh 1wy mavihnszavan Wusu

2. Yadeuseoulvlunisusudaiitonisarsiaguasyiuilugaeings
1a3n-19
Reulviivasatiuayumsusuinuiionisissegvosmnin fe dunuiivniun
dnltlunsyuiun1snnsedn (Livelihoods Process) 3NNNSANYNUTY 919U@NN50
thiemuiislegudniuedeuliiiansuasuauazaiinssumsuuidnhlug
mMsisdnlsl Fsaziinaselomdlumadenidnmadnsedn aneldReuluiivundinuly
nsuTusa 4 Useunn laun yuuyee (Human Capital) yuvmnedanu (Social Capital)
yusTIM1R (Natural Capital) wazum3iu (Financial Capital) Ssliseasidon feil
2.1 Vguqué (Human Capital)
NuNYwd nu1ede Minye AN ANuauiTe anudanduly
nsUsua wagnmsilugiindiduuds Faldudielivnuansaduiunagns
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nsisnuarussanamuiusyasdlunisasadn (OFID, 2001) AnNSANYINUTY
yunudildlunsuiuimesnungusutiunaisansnsouinisesueld fal

1) nguvrauiidinawdaveulun1sususia

anunsalveIinsAsuaegaasana Geulvddy Ae
naurInfiianudangulunsuiui Sadumsumasmmadenveanguvnuneslag
neremUFuilUgmandniiddunntu amnmsfinwnudt smuilduuiaandy
“fuszneumsvun” Bdlalfeyludnuazvesunuuuifiu (Peasant) Midudiewnds
duiuarlifidnslumssrieseaiesnminuuuisineu uivnunlFususilumauiun
YDUATHFNINNHANTENUVDINTTUAY UTEN 1ngdeay “FUsznauntsviun” Tudnue
YUY (Commercial farmers) ilesemsuiuiasanan Wunaanmsiivmun
wenemilusedsiesestus wslunaadm lnendnidsusadunguitediudnenm
yesnuLes founsesemalsslesiagnedaa nsvuiunist bildifstuagadundu
uiduranneuAsumamaasugiafidduindeidosdwuddewingelain-19
Todunuitdrfyusznsuiefifodn uyauasiiaudangulunisufududu
“szneunsvnan” uivunguiindalidnuagarudy “ondwynun” fideans
dasz (Autonomy) Tunszuumnds wazligualun1suIMISIANITUIAILAULDS
nanfe wifuszneumsvinasiidnuazvesmss wilomaasugiatineliAnAanssy
maAswgiaveuianssumaasugialnl o waramnsomusslewiainleoniad
venilelunnFesmsinuasiasiuguls i Tonalumsuusguduainums lngende
\P39U8 LLazmmsaﬁm%’wmﬂsﬁﬁa&ﬂmam’%asu'w&Jﬁuaamuﬁmﬂﬁumiﬁ%ﬂqauﬁﬂm 9
winszuunsiifestiuludenslinagnsfiaauasindulafenuomesniun
(Farmers’ autonomous strategies) IngUfjiasfi gl dmdismasiunioasmuly
IV MR IMINSNE AU ULUUNSEUILMIIAN SHANE AA 3T Tudssdudl
wwldemndndulass il dnalunadenasduussnounsuunlagdasei
annsaldnagnslumsan deduls Numumssaniunsdadrmenues winiiniex
fazdnlanelemamamsranelasmsuszuanuduaiwadenlmazAuannmii
i
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2) msilihnguitidauds

msTunguiuvesmuiugusuiunans funquiluladed ey
Tunsususiidreliannsadissdnld wszsdunszuiunmsideddannug nwe
Uszaunisal dnenmnsidugin msndrAnuennseu NMsUszaunuiumsnuuay
UﬂﬂaLwaLLmqmmiauuauu AWEITOUMITAARLYUNIHER MIUARM RIS
manaafidarnuanzia svmsuimsianiendy dduid fiauddyvengy
fio wetda seunt Faduilngituauusnvesyuutihusnans lugidingelain-19
Q"ﬁ'lﬁwmméwﬁﬁghmﬁwé’ﬂﬁﬂﬁﬁmiLﬁmsJawmaiﬁ’lﬁmmﬁumﬂmﬂ%'mﬂiuiaﬁ
fdva finsusuUsmamsinmsuagiinuglumsdomaiiontsleniaairsdomis
et dsnenll 9 viunasanIuN1salingnlain-19

3) Aawawrsalunisairedaananisnatnivainyate

Tug93ngaladn-19 31NNSANBINUIINGUTIIUINE LI IBLED
muadnensadtesnemenaaiiadieils S 3 dnwee foil 1) marevanluiiui
Tnevnanguazneuanliuiaulugmusasiuilndifes nediariddiuasgnénaniuide
faft ludasingelaie-19 nqugnd-ludnutarlinagndiesnlunsindelnensaiio
auldanuduey wWednugugndiassniniuazvenseludgndselvls
2) maveUinueniuil Wumshnmssanadsnifteveiegiugnénlu 4 Tneuaudn
Teluiuiinmsdnuansduin Sandurommdiagldgndfistulussduidsioly
3) NMTVIWES milﬁ%’Uﬂﬁé"ﬂ%uﬁﬂuisﬁUﬁwﬁqLﬁm’mi{ﬁwﬁﬂiwdmgmuﬁuiama
Fatoanslifimsdeinliludnnfuiususioiou Tnednvasusn fo msdedasly
vss9qdmielagliTedudvesmues uslddenguiamAayurutunaiaiy
anuiinde 1wy Weiududniidelusminelulnawiy wae (Golden Place) uas
dnwauriiaosnslideduduiuudarlddevesmueadlus e eliguilnaiia
Anaesiy 1y mi?é"fasuwsuaw%’mzjm%uw%’a i Mhldneludunsa fin soad

2.2 yunsdsna (Social Capital)
yuvnadans vanefs ninensiitlegludsauiiamndnianldatduayu

Tunsussaulmunelunsdsstn deldun nquiaiotne arwlinga msaiis
d@ingau LLazﬁmsGaui?iwm 9 921 (DFID, 2001) feazidundsl
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- MyasenszrIunsseuilunsndauaznisaisdiingy

unguiamiagurutunassuidadsdAglunisdisegves
w1 msedvienssaadudsuiu Tasewgdndeimonaunsaaing
panangliintudmiuausngunin deuasdodnlumaiigainitiemann
Tneviald udvmugewmsewiint fesaeiilianiedu Sndudossnuwaunmdaly
Tldmuumsgiu GAP deddudestiniseuguunmsgulunisdnduauiuiuly
dnwazyay uagliaunsavinfisdwiafivsnirFeulaniaseunilds ynuldday
pafANLEFUNINERTILEIEINB USRI Tuse1e waslddeven uanidsu
Feoustunelungu uenanidmumsaisdiiingau (Common Consciousness) Tu
YUYUYIIU WiRENTIUAURD msmsqamaq‘muﬂmﬂgLaﬁiuwwuuauuumuwaa
Al uffeuduiusilionaiatulduummdiusuuumsiiomn tuie
massseglamsadradriingamdun fadunuiiddamesmpmurnunissndissuy
mskAniTaemdedetuuariunmelungy Sedanaiilundud feutifingelein-19
u&2 Belurasingalain-19 Ainguruidosiemdsandnuisasouniadidnisy
Afldeifisiu iy Alldinedugunm fesesfuussnundutihu edsmyasau
Wudtu ilinelalivindy udinemunsausuialiidesnogluyueu 1wy msuds
ftugdm maudraudensaminatu madudedurisuasiminsswinatu Wudu e
finsBuudaAiinsauldmudyan Sniedmuin fnssenuiausssuns uLUY
Fadunlfidouddoymmsviunludadu wu mevi “5u” 41 @) Thduiiiy
wiaugniosumsudeiugiteldlunismnzugnagniadnly siilidreud Taym
msmaueauLEnTLsIULY “naon neee” Wuausssumadenatuesaunild
Atudefuindugafides iiamuandsumdeiudin nandndruuden sy
fuiivinun Teamzluradingalain-19 Wunsusuusanduuusafuiiedarldiu
iw3etnsanuduiusuuulvdluuuissuivsznivandnlunguiiddiusuly
nszuaunsnan andntunguauladdymidesuisdinnutiomde audndu
rrulindaniu

2.3 yusT3uY1A (Natural Capital)

WUSiiiJSU’M NUYDIUNRBINSTHYINTTITUVA §w%waaeh@wia
ANTANTITN LYU ‘Lﬂ Vli‘WEJ’]ﬂ'iﬁiiiJ‘U’WWI‘U'l’JU"Ii‘Ua’Ju% QL%UVI%WFJWﬂiiI’JM
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(Common Properties) numwﬁiiuﬂma?jqLayasiamsﬂ"ﬁﬂ%w (DFID, 2001) N13U3UA?
voswnuguutunaegaelditeulvnisiiegues “yusssumia” Tasdann
fufnzaufunisugnindsivendadnsiiniugauanysal sssumvesyuy
fifadutundemsuasoiuyuauamlivuniigunmudussdadulouls

D

o o

ndAglun1suTui TneyusssuAldegasusnauaniunisallsalain-19 lng

anwaziiuszmavasuni ualuwninsuauusnuniinny Tuoennaoniulng
Aelddanmiunsuieudesas 75 vosui Nuidrulngiivminluggsu 3y

)

I

Huituiivgning anmgfivssmeiadosomsviundusgrann Ineiamedraiug
Sedveaidoninguitlugnislifiduimnegradutuluutassunouluntsviun

2.4 U153y (Financial Capital)

U3 mnefe Qunuiiliiielviussainsrasdveanisdsadn
FsusznevseRuazaniannsadunlivsslonilduaiulvaisuniooisany
n¥neINsdu 9 (OFID, 2001) lun1siarsunisueumaasygaanslifae e
1A Jedediau 91nnsAnwinuiy afaFeurnuluiamisgusuiuinaig
Houniidatefinuduremuosdaduiiuvesusamygy ldfoadfiduriu Fadu
yufidfyegrsnnlumsuudaitenismsedn Lﬁmmﬂﬁmﬁauﬂ%éf’sqﬁuum
Tudasildazuszanas 250,000-350,000 UM FesrArdiAuFsnans ialvinnsidnda
fiaurildonannudmsugilidnumantsiu fedu Tenalunisdrdsiiauln
vosnguauiiidutesdadulldenlutlagiu FenguaduFousnurdlnglu
nguiamAsguauiueinatsduiuiosay 54 fyutanisiensesiiau 10 13
sesaunAdIieuriufesay 25 fvunnisiensesiau 5 13 dana3aEeuriun
$ovay 20 fvwanstiensosiinu 20 13 uaslifiesioray 1 wihduiidvwianisie
AsesiiAuIINNGY 50 13 wagilimunsduiifiniesielunisnamduvesmuies 1wy
salowvunalng sanseuzdmiuussndtn saladuniu [Wudu

- mslasunmeniuayunsnuiguasmaduiusiinsiuesinsiensu

nsunguiudueievieviiianauaiuisavinfanssunieasng
Aanssumaasugiald uasriliTlemadifminensvessguiniu wu sl
atfuayuneai1dlseddn Issevinuden Wusu Weswnigaghideslimsatiuayu
yiwennsdumeyana suvimsUszanuiiuiiumseeniumneaudn i Tassmsaudn
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Tovou WWudu Tutisiinsseuinlsalaia-19 wiunsas Tnswinsanuniaigessle
WasuwUamsiauanmsdsmsiduanuduiusluniayinus iy Ussa
(Coordination) uazidealesiu lun1saduedetnennuduiusfunalngiuasglu
sefuTmauazsyRuTiodu ﬂ'Eﬂ.ﬁlﬁmmiﬁﬂmuﬁﬂgﬂLLUUMﬁa%qddwaﬁiamiﬁmum
ulswegmsmanivosdmriaingadae suvsemulfaiweietieusiingtussdng
wnueg et usaonodanguiamisguulusvezFuusn nanie Hsy
msatuayunnyadBiFes 335 Tan Tumsussanununeadidsdddaud wa 2552
sudsnsatuayumaiiunisnain Tasamzluiadingalaia-19 #¥udonanaaly
iwmﬁmrrjmmm dnnueludunsa fln seaduasneud ilinsdminedrilugg
mqmimm 19 mmmumimawlmamqmamaq liaznn Twasedneanuduiusiu
MAenYu WU Wunnuduiuslunnszunuiiaseguemuuasduiusingi
auuaquﬂumﬂumumimﬁmstswam UaENITNAIN saumtﬂu@mmamﬂag

Naveen1sUSufvesyaun idsd 1) nsiuarutuamisiiuemns
af13eusiausunssensnsiiuanniy szudsdnlidmsuslnaluaadeu
TneUasnarsiadl Tuaaiunisalingaladn-19 smundsdsltnlruslanegranetiies
lunsou wazduduunanadedifugnuaiululeslidndie 2) n1san
A TwL19as (Vulnerability) wiimundsiivifduievynau uidowuamis
wazHaveInIsUSuFaudnutuivhlianeuuszurmningslain-19 as
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Abstract

This participatory action research study examined the impacts
posed by the construction of Roi Et Dam, Yasothon-Phanom Phrai Dam, and
That Noi Dam and the models of social capital used by the Lower Chi River
Basin villagers to develop a social movement network that addresses such
impacts. Data collection included in-depth interviews, focus groups, sroup
discussions, and participant observations. Fifteen Lower Chi River Basin
Villagers Network leaders served as key informants, and 100 to 300
members participated in the activity. The results of this study are
twofold. First, the construction of the three dams affected agricultural,
livelihood, and watershed ecosystems, causing recurrent flooding in the
agricultural areas and village residences. Villagers confronted with these
issues then formed the Lower Chi River Basin Villagers Network to seek

compensation for lost opportunities from various authorities. Environmental
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NGOs support the development of the network and its demand for rights to
manage communal resources and claim compensation for the loss of
agricultural opportunities. These NGOs also explore ways to rehabilitate the
Lower Chi River Basin ecosystems. Second, regarding the models of social
capital used in the operation of the village network, villagers use social
capital that already exists within their community. They do developmental
work by incorporating cultural dimensions into their social movement.
Moreover, they employ social capital to address various issues, including the
claim of rights with the covernment. They also use social capital with
resource recovery and networking to manage villager organizations and

cultivate their common ideology in the Lower Chi River Basin.

Keywords: Social capital, Network, Lower Chi River Basin, Impacts of dam

construction, Social movement
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Abstract

Social inequality is a research issue that has been pervasively
explored using different theories and concepts. Moreover, this issue has
been analyzed by applying indexes, political economy and specific cultural
contexts to explain the specific circumstance related to a specific area. Over
the past 15 years, Professor Dr. Boike Rehbein shared the knowledge and
methods he had developed to study social inequality in different countries
by applying Pierre Bourdieu’s concepts about capital and habitus to explain
the reproduction of the inequality through the historical approach and
social structure in a specific area. His methods are flexible and have
influenced many scholars and students. They have sought to apply his
methods to their studies flexibly and systematically. This article aimd to
1) contribute to the knowledge about social inequality in Southeast Asia by
applying the research approaches and the contributions to the field of study
of Professor Rehbein and 2) illustrate how his methods can be used to

study inequality.
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“audu” uandnsiadond mauinastausssy Bsluninfurilnefidudiey
nsgwegiluluwosud dnlvgpduiuiivhauuasfiendovosdausarisesii
fddyrnlnedilidanuidnndmiedudusesmumifuiionuegsen iesan
laildlengrefugruannisgndedu Afensilesasau viewdyfodeTingmuiu
Tudnunsfirudasedu o

aulnedlngilundgeuazigiuzses (Subordinate position) walu
afuFounazludsnueesiu luthumnnigusdufflsiswosgausarieosiu
selugumsiusasandininlueesud afiwosiudnlvaiituioufiganiinge,
Insuazduiiaveualidreaninglutiu suvienldsevesyns nsdindenlne
aukaziineld Juselddngnldluiualdinvadnaznisdadundudou lu
dsauvalnedeiudesszauiussfovdenniifuna ddedriafudeans
mwngesiukaglianunsadumaiinunluulaegdasy gugdulngudasi

YRR 17
o [

msfnwigeffnuszauanusnduintunmsmaiueesuid dmuindeifiage
Huandnuesasevaiilulneuarsniudosnaelddniuluidsmousiuazyns
fndeudsznevandniiferdestugsiauinuazali iesendnisamuiinaz
ngsufeutodsduiiintesiosninnisiliaiuens fguasdlumsmmiinaugs
uarlisndudesivinuetifofumsunndeufanunsoadasdwihnuld venani
ylnedreiudnlngfaideditnfunstusazanuilunisigsislusiauny
vilflenadinsonlneaznaneduiirvesiansuieduszneunslneusimainms
advayurnanddululdenn swishifidnenwieglienuasmdemanistuun
aulnedy 9 leswinnsdndulanianisdudinlngsududedldsuanuiurey
nad

Aleuldldsifeuiideveasiluiuuiuldlumsivioya uazlduudn
Fewu e1dna wariuiinisdsanlunisiinszinindenondnvesaulnely
panksauiesull 9uisedin nsdredudufgraiilfiAanisangaen
(Devalue) MstUAsuutas (Transform) uaznisanifosas (Decrease) VOINULUU
f14 9 enumeTas I YUN9EIeL wazyunILAsegRavesineiulinfous
Ussimagumasazmsavaslvifisdulussmaaiens madsuudasiinli
Anenusdoudlumaddnanausseniu luvasdetuivilidesiduany
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wasuduarrudunislundudsznslnedidreiuuavas ety yanadid
sEiuMsAnuge leflgusmaasugiauassznouendniiflsgldd fyunsdsay
viodreudndululne Wewwiesesniudreiugrunugausalufsnainly
wosuil yansAnwinseUsraunisalvinanuudnldaiuisainliasiununig
wsugiantermsdsauiniifog sauisioadsuntvinduary fusadifudul
Tuwesuil InedrgfAinsensduiiesvesnuinsmdmunligiieduginig
AodssuMwILesularuangnsnsiddinueesiiu Aesdiaus 1w way
UFtRnusgsssuyauasngneveaeesudl fiheiudiinundngnsnisitigdany
wiFaaranunsnanszeznatlunsvesygndiuintnuasmsvedvsifunauiodls

ATl dunAndesituiinisdnulunisutnguendnvesalngly
wosuioonldBudngu léun nde nquerTwluily (Dream jobs) WunguenTniid
yuyaAsygiakazuyadydnvaliigs 1wy sluniisnuniaigvielensuves
wosuil viseauluaniwendassivyavseaniuniaatngylne auaudfdAyves
ﬂmalmiuﬂfjum%wﬁ fe fnsdneluszaulddniUSyainsnussmagung
dnilvgAnvidelussdugeatufiesuivieiunstinoussindnvewsosu i
138171 Ausbildung ﬁmmL%ﬂﬁﬂjﬂigiuﬂwwLﬁaiﬁﬂuisﬁuga viliausaud et
fumgesiiunaziingaainussnuld ge9 nguendniidnflsdanwdnualmaday
(Socially conscious jobs) ilunguendniifinumaasugiadiiusnunisdnydnuali
a9 19U msaeunwiseulatuuuliiunan nsiduusithu vlnedefutusy
11 lunguilindinisinussdugauazendnnisauiiduintouniséeiu viay
Hufuimssedugaesuisneesiuduilulsamalne vauwdudwesians
uidloiRumeeesuiiuds yumeTausss NUNIEIL wasunLATYgRYeq
\uazisamEERsgnanauAvieantenas warsensEeazaunilinan
wildiasnsadnwidelussuunisdnvvesesuiivieSsunwigessiufisduay
anunsauignarnussnuluo@wluiiuld uenaind nquenlnewardddlidan
aulaslungudu q floransenuamdnuaimedsasliuinuislulssmaiunig
wazUszimAlatenie Wi ninuwIn ninnuinuazen ninuuIgYes
Jusu aw nguendmidnmau (Desperate jobs) 1lunguendifiyunaasugia
wagyumadydnuali 1wy ninanwihauazenn wiinawdine1ns 1a nau
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¥

ynlneiivsznevendnmaniiindssiunsfnuligaainuszmadunia vieeg
sewhsnsfnunwisesiudesiu vieillsaussddhlianimssmeilingey
dmsvnuideddusannegrmiinauun Ssndudonihmilunduiifiadeneld
laigetin uay & nauowditinndnuaflundau (Stigmatized jobs) ilunguedwdidl
NuMaATYgRIgauAnuMsdydnualin 1wy odwliuinsane videendnilsn
QmJEN’J"]Lﬁﬁ?%@ﬁﬁUﬂ']ﬂﬁU%ﬂ’liﬂ’NLWﬂEJEJ'”IQWﬂIﬂQ’]uU’m Fadulaynifidma
nsENUMIAUBEITULTIEnNEnYalLarnTgsAruInve s lnedeivly
\Wwosul

AMumAsudmedsaufuAnsquvudasiu: yuvufuniswauilunszua
TanAnd Buslunsléfinuvesuiuiululsamelng

Iumquaﬁwuﬁ‘ﬁm Community and Development in Globalizing
World: Rights of Indigenous People on Land Use in Thailand (Uthai, 2015) o
fussiluiduiivinundu TdinsAnvannaaudaudsdunsliiture sy
viosduiulassnswavessy Milugnisaiavuiunisiadoulmmsdsauiile
a¥usunInssleseuaziiuniosinuasnuiiosiu auszasduesnuiteidesin
nnsfunifoyaludemonrumionduasauliianonialudsaulng 39
iludlfuus i iidenumulssunssuitisadesiunuAnizewmu (Capital)
vosysaeesflsduunyuseniu ¢ Ussian shlififudnwazveangumadsauilyl
whifleufuiisnluninFesvesudy uidunsdrdouudazdssamilivinies
) muﬁgm'ﬁa%"mmﬂiiumiﬁﬁumﬁﬁd’mﬁﬁmﬁamiﬁmumﬂamaﬂﬂiﬁmm
vaslseimaiidudrdgriTlinisiddmuvesaunsagnqulaimingu lnegidels
nadidnwily 2 Huflvosusemnalve Afussiiuarudaudsdudeswosnisld
Uslgwtiiauiuulouvienslinauvessy AneliAnvuunaiadoulmimedsay
vosuruiosiuiieoniosansuazanuusssy nadusnluiiuiifmiaas fad
asdnudasgnindasimaviiomesimiuauviosduildunanszvy waznsdifiaos
Aminunsaisssusuduanudaudanlasanisairalssdaiduiuiunig
sofuvesauluudi
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Tunmafununsdeyaiiessuneranssnuanamiusiond iinduluu
agiiuil delifaunignudowiununsevuundnléimundulmi Tnglduunda
1IMNTINATWAILY (Development discourse) Tun153tAs1ERaUITILATIA5
HumsUFtRnsmanmnsslagaatuing afeenudmiustaiionseuidsay
winvnssdusunafiegluiiuiinisussds (Foucault, 1971) M3aseguassIua
Feosiimsndndrmnssulaemasn ?zfmmﬂii:umiﬂ’mmﬁgﬂwamsgﬂlﬂuﬁ’guwﬁnﬁ
dlfiAnaumdoudiludsnuainnisiaudlivinden wuadanisudlils
(Embeddedness) 91n31ua83 Polanyi (1957) lananifiessuuiAsygiouasy
Tassarmsdsaniladnisudsilafuegrauuuuiuliannsoiinsgiuendiueen
nfuld dadu mavdsuudamaasusidendmanssnudelassadiamedsaa
ogradedaild uleuemstanniitiunsiauiasygiaienisdseanvedlng 3
lnuasnsdouudsuszuumssdndunsandafeuieliliuanan3umaunn
lalditensuilaeluussmadndely udilunisdieangnaialan msiUdsundas
szuumsnanivililassaisdsnslusuundioulude waluladmeninnumsgn
Anduiduedosilelannsoaimandnldsaunn uasvhliuandnmaduiism
gnas dnuruunusiladuduniesszuumuisunanlulagy3ens Weinumsns
amuifiefoanslildnandnsuumniionsldfiutuiussuudduuasnisly
dudovosan1iunmIiiuvessy ﬁﬁuﬁmaLﬁuﬁuﬁmwﬂgﬂmmmawLﬁum%J‘wmﬂi
wazAuningidsalunain ulsursnsiauvesisienuluiaTensldaaulild
Usglevtaanduiu wuiAnn158nseuidadusing (Relative deprivation) 3alagn
thae ey ividlfeuiosiuisldsunansenuananuimaesdimedles
vnituisauslusUuusuiunsiedoulmmisdsauiosofunsiamnitliivg
Wisuanuleuieyesss Ta Runciman (1966) au1guuuuyesnisgnanseud
Limumﬂmwmaﬁﬂuwa‘lﬂmumismﬁum{jﬁ]Laﬂ netlaniugitegnanseuuns
s IuﬂjmummﬁumsmmﬂuauﬂaﬂmumwLmaﬂamau nduleniudi
FosnsladsiignansounasinnAsuyin wilavavdeuniimadier i humiouiiny
Juld deduiafndunisufoinsunesadiedenosdsiignansouly wu ns
s nadeulmmsdiny
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Tuenuddeguilliisnisiudoyauuunauna (Mixed methods) viansld
wuuaaunu (Questionnaires) 13aUSanauiod1519A1uNanelavesnuluiug
nsdinwlusuuuumslitinuasanuiisnalanidelasinsenaivnssuidnunlu

¥
=

fluivia 2 wisdelsslrihduivlufmiaunsassssusvnazimiiosusnessily
Jwiaae warhudinuain §I9eldsnaivdeyanvunsdunnegiadidiusiy
(Participant observation) uagn15dun1uali3093178 1/ y109330 (Life-course
interview) Tunguvssauviesiuiiirsinlusuiunsindeulmmedenuiiiodndy
Tassnsgravnssudanann Taeg3dolmdluidudiundawssnguuazidnio
Aenssuunsianssufunguiledannunuinuaznisvinauyesaudngidnsiu
Mnduitedendiiftunumdrdyluruiunisnguiiodunwaidessmddyes
FAnwanivuma iy Wienuniiesesigings unumnisinen Wivsnelunisidn
LU IaglinTIlAT Iz M ImMnTIN (Discourse analysis) 1ag Keller (2013)
naferNuFuRusveIiiun (Text) Aun1sufdanisniemnssy (Discursive
practice) figiosfinsinsenidenlaafiu

Fetorunulunuil Usensusn Wlsvemsiannvesssmalnedunasn
a]’mmimﬁm?nmﬂii:umiﬁwmﬁLﬁumamﬂwﬁmamwgﬁwaww&ﬁwé’ﬂ lng
11J1/T’1°1151’Lﬁmﬂ31mmﬁamégm’mé’ﬁmm'aQ’ﬂuﬁaﬂ5uﬁ1ﬂ1¢7@§1uuwuﬁwmmwgﬁwaq
i waUsglovimaasugiavesnAdailidululufemadeafuiudselowniiiou
V’Taaﬁmvié’%ﬂ Uszmsfiaes fausiesiulalldiedunisianmsizwnndudiy
wilsessruunuioniuiiy ﬂuwaaauLaaﬂmENmimi‘w&uummmmﬂiﬂmumaa
fruluiufiuasndrfuldfuiadinvomanan Ussnsfian suauntsniedsaui
Lﬂmmwamamuimqmsqmammsm‘luwumqLﬂuLauaumﬁﬂg‘ummsma’nmsm
faunenealunisairarmnssuneulinmnssunisiauin seuandntun
il BuduavsvesnisiaunlugiugnalilewnuuIN1aweyiediu AuLLINIG
ﬂixm%ﬂ"l,m&JLLax%’gﬁﬁmHiy%awﬁzmﬂﬁ'é’ﬂﬂﬁqﬁw%mmLﬁwLﬁamﬁ’uﬂJaaﬂﬁmﬁuu
asiiantulaliamziiudinsdinu wimumdondmedauniniuly
vaneiuiivilan ufluusemediiauuduandulssmauszsansulnofinm S
Bowasutumedsasluuisndagniionsinuening (Rehbein, 2020) Faswlurfld
thuwAavesyiwesuiaundusuamsmsfnyduanundesdlunansdny
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'
SN vaw o

Uiy WWgNUNEIveinNsAnwIt waldlalduuIniansimsigviunanmsuLlu

Y
Y v

Uspiiiuil wiidesununnsusenslusuiuniededlmessururiesduiivilvidiu
el am%ﬂﬁagﬂumjmﬁLﬂﬁaulwaﬁuﬁﬁﬂaﬂuLLmﬂsmﬁ’u Faufnannsaseuasewmu
Huasiivlsldundaedans (Priviege) vasnafuaudnluvudumedenn Tugumy
vissdunievurumsiadeulminadnn ngudihvienauunuthiasiivu Jeo1alily
N aATYgAa uiuumedsnuuasyuneiansssy iddiuainnuuaning
wazni1seeusulianuisaiunuimaluAurseanseuiiANIveIvUIUNIT LA
aonndostiuauveasilulieailinandmusuiuedesdieod diivinlidsauiin
Yretunaznisaseud (Rehbein, 2020)
Tunsifuiivinwauidnusveasiludiu dswddydeninauouuy
awAniiseusuligIdelsilunumufinnsanuasdadulasonues lailddiadi
wdesnsaunuifelidifutunseuuufnuesernnss dendninnumdondd
nedsnu LsrannsdiunesarisAnulunats | udyufiuanssoonly Ssnnse
nuvesin@nwidadunisiilugnisuaniddsuanudnsenineiu nmsnuleng
3%1m13 (Colloquium) lugUuuuvesmsuanidguanudndissilutiiiantdlugn
mansfnw dndnviagidiaueannuinmiivesnuiiiouaniudsunag3uils
Forausuuzane1nsdivinwuasindnuiliini iledesennruiAnuag iy
yedwiinuisednaly shlinuienudnauassousumniy
ludiuvesseifouiside (Methodology) fildi3ausannissiluy 1y n1s
FunwaliFessndfyvesdin (Lifecourse interview) L%%M@iAﬁﬁtgﬁﬁﬁMU%U

a o

Tlunsifiudeya vilid3deAunuwuimanisidnfedeyaitludgiivds wofnssu

Y
| '

wazUsraunsalTinvesndeyaivinlvideyainiusounuiaztidiumig q 10
Anwulsuisuladaauunniu Fsnsdunwalisessnddaeadinduisnisi

Aidelluiuiiedunvalgidisunluaudnngundeulnimdauveia 2
Ui ndnlgnsdsnauuuidiusuyihlvaundndenudunefugideuditu g

Tayad1AgNiIdeladenuuuaniziazalansuivlunisdunivaluvu Life-
course Welitayadiudininettosiugiindinseuns neginssuuasUszaunisel
Finvesnuies Fafidrudrdglunisinliaundndiswunguniadufiingulu

nswndeulwiiiesense@visvosyuyy

Do
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paonsvznafivhnuguiinusiu lasimsiteFoswenuniendives
iluiiadunsadiesdanuilfiAnaund-lafiafesenumiendnlfsoudu
wntu venwilellanaumdesdmaasvsiofidussdnnuinszuandn ms
EJ%‘UWEJﬂ’J’]ZJm?ﬂIEJiJa%WD\i’]mLu’JﬁWL%@WM‘UEJG‘U%@LEJEJVTﬂﬁ‘Uu%uVINLﬂiwﬁﬁﬁ]ﬁvﬁuu%u
madsaufivsamuusnasiatudeussninedu manseguesauBoudazding
sudiuselunglddenumuiondvinlfAndundsessudumadanudiuandisfiy
nsaduesdanuiiunnuimendvesiludanmsaifunssuuaiiivag s
dilaumngmsaiuazdsaiudgmenudauddudeesldinnd sty

AR SEIALHTUNNBIN TWAY: nadifnen WinensRaete
deBufunmawanlusssuizussedulasuszviruani

Fefinandsludreiy nasuduanfnuvivensilutddy dngadulud
nslfuuAnendaalunsitanudilalassaironsdsnues auu.an swads i
nslinUszmagszuunuilsunelaulouisduauinising Tud a.a. 1986 ladwa
sonsazauyuuaziiu authlugnisiintuvessutulu 4 saufsudng
nszuaumslaniddnilu alu.an fdwarestnavoswnaniluudasiui (g
Rehbein, 2007; 2017) LLﬁ’jwéwﬁwamaqLl,mﬁﬂ8’1ﬁfaaﬁﬂﬂamin\]W'iéLiﬁluu‘“l%ﬁﬂm
fennuagiausssuand lWldgnuuvunldlunugudnusvesfiliou win1sfnw
madfleslunsianitdu asfeuliiudanstuusilsuenstamsewiedsuna
antazUss¥ANTEnI1UsEma (The international community) dusnuils
mmaﬁwﬁwaﬂmmLmﬁamgwwﬂaﬁaﬂmiu aul.an

Tunuguidnusvesfillou (Punya, 2019) Wuanudnwinisidedunis
Waunly auv.an kaudhuanenisiaunededadu (Sustainable Development
Goals: SDGs) sutduitmunenisiauiszninsUsemafiatuayulaesdnig
a5z (The United Nations) auu.am uussimadsanden fiflenueinay
wazdsnseglunguuseimadeniaun uaziinnugsiuiiagngafiuainaniizdes
Wnn NuNTRRLILATYERMAlnSUANUYTIBmERINUTEAANTENINNUTEMA
(Phraxayavong, 2009) lnefisguraa wienssaUszvulfinan (Lao People’s
Revolutionary Party) #5ens35a3§ Junumdrdglunisninuafianianiswaun
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melulszne ddunstamanlugandduaunmslyl Fadunmstammawuy
prfuaniisjadiuanuiadewarnisdidydulamaasssia aunatoifunisia
ddgremsindy mszdisemainistauiunduiilng wasasgdeuldsu
n1sgausuanUszvrvunielulsemanazlssyiauseningsena 3enlud
foandsdlunutud fo mavauidudunidunsaisanureusssuuas i
gunavemsiaiglvinssedsenselunelinisluauivensewauilen
ddgulduuliinsizvindedanuiey (Post-socialist approach) lunas
Anginsdsuinunaasgiauagnaniedy auu.an waznisaiieniny
¥oUsITNYRINTIAY Tun1sinwiszusunssaiedliedsen Wesnlugands
aanuLiu ‘Uizmﬂé’muﬁawmaﬂizwmL‘UﬁsuLLUaqlﬂfjizuawiz‘m%ﬂmEJ hay
fifgslifvsemaiifinsnasesnessusudinudeuiifinssareuidadidunssa
n1swileafien (Saxonberg, 2013) ag9lsAn1slinUsswagvuiisuvesuszna
depuilouviatgyseina Wy Ju DAy waz aul.and deuildna1uniuunil wese
maudiaflad azdnnisiuyuisunlvaluiunisinuigaunisainielulseinauas
$hwigunaveanssa agls dmsu ald.an wud nsshwgunaveanssaigly
aud.and Usenaumeanuiavian Ae aaun1salunsnd-atiu gaunisalnfdeuuay
n1snsgsifioussaidiinaneniswaun (Croissant & Lorenz, 2018) A2811nil
Whunensimwiegsdsduludiuniaeanisaiuanuvousssunninssadslu
sruegimuafianisnsiauisniussmauszninssmauazfuindoy
nswamrunalnuesdy evssgimanemsfawiegadsdu Aszneusie
17 e uaeidn 1 Whvanedisdlu alvan e Finfivaeaduaintussde
wefumdeyalunsatuayudeanidesinan fidouldldsedoviside
\Banaun $1e33M3 Process tracing uaw Elite interview Liosannitadesendslaii]
nswdadunwlvesgianunzay ilsudaivdmiiduniwdanguunu dmsu
Process tracing fie M3unzsesdeyamausz iimansifiorumuassiusiuduys
\Faauniidsuaroniaiinturomadnsiidesnisfinu (George & Bennett, 2005)
Tngdsn1sdenardgniiunldlunisiesiginisnedivessduuunisiaunlu
autan Tuthgiuhiifudslaths wegienesisulsmariifedestunsads
ANUYDUSTIUVDMTIATTRELS AillunneseadeyanUsyiRmansve aul.an7
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Fausgadl aUl.ana anegnislforuninuveaiuaaauigandasnsuby
Tuwaugifeadiu Elite interview thunldludndenglideyandnidunumlunis
mvuaulouisly aud.ars linendudunuainesinisseninalsswma Ussina
u811Ne $gUnaan dnivimsrantaglng wazaauszndann evia
dnlaigfuunumeesUssmaussninsUssmatussuiaan lunsivuauloune
nsaumelidmngnsiauneg il ald.an
ogalsfmundsanlddudoyafioafunsiaunlu aud.an iiludld
arudfiuinnislisnisdinavesifounag “Audu” Wundiagvianudila
Usingnisainsitmunlu aud.a1n egrednts naenIuMsAgLdeudnfniunis
fwanezfuan uduiuuuiidvesnisiauily avv.an du vildeuees
fideuneansimundu “vewmie” wnawiuly wiluifawusddildousnzsey
WiniRudenissedniudy slunstmuanezfuandanaieiud siiddmy
nswauly aud.a1d wasuwuziiliounudsuluddnndseiniiay (Post-
colonialism) iy tieviaudlansyuiuatrsanigadelmily auu.an
uaznsRALILUURE Tunndeilssndnegludsauan wiouksAnwianzadilnd
Hudsinewensilutilunsfinwdseifeansniswauinieldssusunuienly
AUl an dsuasieruwdonalunisiamuily avd.an feayunslunisdug
vousiluiil fifsuianddsuysmeanmatau lugiusdidudsivsznavainenn
agfupnunniimasesmsimulugueidudimmed aud.an ssasdu
Mnmsungseaianiuvesidon wud anmrasielndly aul.am Aiety
Faudgporaniag W;Jiamalmwﬁﬂﬁmmiwmm wﬂumiwmmmﬂmnummﬂu

{ o

ﬁq NUBIIYY mua:usjLLavummmuamwaaﬂua’nmmm LAZLUINIINITHAIUN

fandmgnitlsinaneduiFesund (Normalization) tnenguauduniily aud.an T
Mandugiuuunsussnisuazanidnenssufiegordvvesnguruduinlu auvan
fifimnuuatouasnaunauiueisesssuanesiuan WenseuAnisatunis
Wuunly add.an gnuse gnovasdnonsfunniuiugs Jadudesendideuan
avﬂauiﬂaaaﬂmmummu INSIENSTHAILNAD mmmmmLLavﬂiuﬂsqmmasﬂm

‘U‘L! GTJEJL‘Vifﬂ‘Nﬂ’ﬁ‘W@J‘u']LL‘U‘UG]«/J‘LleENPNL“LJ‘L!G]’JLL‘U‘Uﬂ?iWGlJ‘lJ'W]Ui’]ﬂQIULLNUWGNUW
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isusAauardinuuisyAves aUl.an duduludagtuiisguiaanlijuiuiae
vssglmnemaianegsdsdumelinmsafuayuresussnaussnineseme

dusuunuimveanssasglunisnmuauleuisnisimuinieldidinuneg
nMawaegedsduty Budunmgnsainnsussralfznay Taslasenisiam
WAEVIU S RUAZNTENTIILAUNITLASNTAMUIIA dUl.a17 1udszsmusuly
nsUszyuangd Inegiinsaudsenoud eI uaINeIAn1ssEnInelseine
UseinAumaua anndun1siuseninalsemenazsgunaailunismvuaiienig
Wertuidmunensiauiegredsdulusnuinuiasvgiawasdanuusnd 5 9
asfl 8 uonaniaiBnvilavmmsaididy Ao nsUssrmmEIAUTETIBUUG Ran?
Amafihssfugauazandnmssas saudulunsimusiiemmamsiauiszmaly
owan Sawdsnsnanisdsimeluigiuiivisuaiioufunisfadiliifudugn
Y0IN3IASY NMsUszunsIa dedulsnisauaaeesmsindulaniinmsdes
Fosnsiaunigluusema uilinisiauly aud.an wWisuadoutudu
mMsatinIstilaenssa (The party-led development) (Punya & Rehbein,
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Abstract

An inexplicable supernatural phenomenon is the common
experience of seeing "ghosts." These experiences connect the living to
death, the final destination of all. This leads us to question the value and
meaning of ghosts’ existence. This is especially true when they are still
vividly present in the memories of their close ones and the society around
them. This article analyzes key functions of "g¢hosts," especially their ability
to imbue the living with mystical experiences. Based on a study of three
cases, three points can be made: 1) “Ghosts” help empower those who are
still alive though they exist with a different status than living humans. They
are defined variously depending on the interpretation and perception of
each individual in a variety of cultural contexts; 2) "Ghost" experiences are
not always personal as they also involve the shared experiences of local
people which evolve into collective beliefs rooted in the hearts of the
locals; 3) The awareness and acceptance of "shosts" show that people in
society today still engage in communication between the two worlds, no
matter how scientific the person is. This unlocks a space of awareness and
acceptance of the existence of interconnectedness of the living and the

departed.
Keywords: Death, Existence, Ghost, Meaning
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Abstract

The research for this article examined the merger of cultural
meanings related to disability in Thailand, and in particular, the influence of
karma theory and the rhetoric of wethana (‘feelings of pity’) as part of
institutional morality derived from Theravada Buddhism, the bio-politics
created by Thai government policies and global political ideology as
produced by global organizations in relation to human rights. All of these
elements contribute to the creation a framework of a politics of compassion
in Thailand that can be used to evaluate humanity and give specific values
and meaning to the lives of people with disabilities in Thailand. Because of
this politics of compassion, people living with disabilities are treated as
political subjects and problematized as ‘moral objects’, who are
simultaneously viewed as ‘objects of social charity’ — those who should be
confined to government-run shelters in the name of humanitarianism - and
as ‘pitiful objects’ - those to be hidden from view and confined to their
homes in the name of wethana. The political and social movement that has
emerged in Thailand to challenge this politics of compassion, a political

framework that socially excludes those in Thailand who have disabilities and
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is based on the politics of identity, the social model of disability and the
human rights approach, is also described. This framework is used to define
disabled people’s citizenship status and legal rights, as well as to redefine the
cultural meaning of disability derived from Theravada Buddhism, and in
particular, karma ideology and the rhetoric related to wethana. Criticism is
provided regarding how the movement seems to have had some qualified
success in helping introduce a new definition of disability and disabled under
Thai law, but such efforts appear to be ironic since they continue to reinforce
a system of exclusion enforced upon persons with disabilities. While trying to
free persons with disabilities from the limiting definitions of the past, the
movement only reinforces the Thai government’s categorization of persons

with disabilities based on a system of compulsory able-bodiedness.

Keywords: People with disabilities, Karma ideology, Rhetoric of wethana, The

politics of compassion

Introduction

In Thailand, many disabled people live under cultural prejudice,
social discourse and medical definition. Disability development programs rely
heavily on a quantitative approach and biomedical concepts. Policy
formulation and decision-making processes have been based on quantitative
information gathered from national household surveys. The concepts
employed in interview surveys to define who is disabled and what their needs
are, have been narrowly medically defined (Riewpaiboon & Blume, 2009: xxiii).
In traditional Thai society, powerfully influenced by Buddhist practice, most
people with disabilities are supported by their families and by a number of
charitable organizations, however, they have to live their lives quietly with
little social integration. Influenced by the Buddhist teaching on karma,

disability is believed to be an individual tragedy as a way of paying back bad
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karma the person accumulated in past lives. For instance, being blind from
birth results from the bad karma of making a bird loses its eyes. Buddhist
belief in merit-making and the theory of karma not only makes disabled
people confine themselves, but also turns people with disability into objects
of charity rather than being seen as people who are actively capable of
making merit and escape from their karma of being disabled. This view of
people with disabilities as pitiable, as objects of charity, as existing on the
margins of society, is reinforced by representation of the disabled in Thai
novels, television dramas and films. The stereotypical disabled person
depicted is usually crippled and socially excluded or hidden in the limited
space of a house (ibid: xx).

In rural areas, there is cooperation between medical officers and
family or relatives of female disabled people with cognitive impairments to
force contraception on such women who are deemed sexually violence-
prone and vulnerable to becoming pregnant (Sherer, 2009). Children in rural
areas who are born blind cannot receive schooling as there is no special
school for the blind there and regular schools are not willing to accept them.
In addition, career limitation is another problem faced by the blind as they
have little to no choice in pursuing a vocation. This is a situation comparable
to that of homeless people. Government policy tends to make it worse for
blind people as there are rigid regulations. For example, the Ministry of Public
Health refuses to issue a Thai traditional medical practice license to blind
people because they do not think they can practice the same as sighted
physicians. This discrimination has brought protests from an association of the
blind. At present, blind people can work only as street-side traditional
massage providers. This study reveals how the phenomenon of discrimination
and social exclusion of people with disabilities is a product of the rhetoric of

wethana and the politics of compassion.
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Thailand’s framework and policy on disabled people have changed
continuously. In the past, emphasis was placed on providing social welfare
through charitable organizations and special schools. This reflects an attitude
towards disabled people as being helpless and in need of special aid.
However, between 1977 and 1987, Thailand’s framework and policy changed
significantly as there was an initiation of schooling for the disabled with non-
disabled students in the same classroom. Moreover, career rehabilitation for
disabled people was provided. Disabled people were welcome to work side
by side with everyone else in the workplace. In 2007, a law on the promotion
and development of the quality of life of disabled people was enacted with
the aim to promote attitudes towards disabled people as ones who can live
by themselves like other people in society.

Although there have been improvements to eliminate cultural
prejudice towards the disabled and to enhance a good quality of life for them,
nevertheless it has become apparent that laws cannot provide significant help
because, in reality, some state policies towards the disabled contradict what
is stated in the law. An example is the annual budget policy to provide
monthly stipends for disabled people. This policy is criticized by many
disabled activists in that it shows Thailand still has a policy framework of
social charity instead of establishing a fundamental structure that assists an
easy living for the disabled (Kata, 2016). These policies do not help disabled
people to be free from the history of cultural prejudice.

This study examined the merger of cultural meanings related to
disability in Thailand, and in particular, the influence of karma theory and the
rhetoric of wethana (‘feelings of pity’) as part of institutional morality derived
from Theravada Buddhism, the bio-politics created by Thai government
policies and global political ideology as produced by global organizations in
relation to human rights, all of which contribute to the creation of a

framework of a politics of compassion in Thailand. The politics of compassion
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is the politics of everyday life. Under this political regime, politics of
compassion is used as a political mechanism to evaluate humanity and give
specific values and meaning to the lives of people with disabilities in Thailand.
As a result of the politics of compassion, people living with disabilities are
treated as political subjects and problematized as ‘moral objects’ and
simultaneously viewed as ‘objects of social charity’ — those who should be
confined to government-run shelters in the name of humanitarianism — and
as ‘pitiful objects’ - those to be hidden from view and confined to their
homes in the name of wethana. This research relied on the interpretation of
laws related to people with disabilities, government regulations, research and

other academic documents.

The Cultural Meaning of Disability in Thailand

The word for disability in Thai is phikan, the literal meaning of which
is ‘physically handicapped’ or ‘to have a physical defect’, with the term
having negative connotations. The cultural meanings related to disability in
Thai society, as highlighted by Bhensri Naemiratch and Lenore Manderson, are
influenced by Thai views on bodily statuses, which are based on two
philosophical principles: the five aggregates (in Pali, khandha, and in Sanskrit,
skandas) and indigenous notions of health and illness. The five aggregates
consist of two major parts: (i) rup or the physical form of the self (in Pali, rupa)
and (i) the four non-physical forms of the self, consisting of (1) winyan (in Pali,
vinnana), awareness and consciousness, (2) wethana (in Pali, wethana)
feelings, which can be either physical, psychological, or both, (3) sanya (in
Pali, sanna), memory and perception, and (4) sangkharn (in Pali, sankhara),
which is various mental formations, activities and volitions. The indigenous
notions of health and illness are derived from Ayurvedic humoral theory in
which the body is comprised of four basic elements: earth, water, air and fire.

Conventional understanding is that earth and water are formed first within the
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body, while air and fire are formed later in life. Traditionally, Thai concepts of
the ‘perfect’ or ‘normal’ body rely on the presence of all 32 components of
earth and water, with local understandings being informed by the idea that
any incompleteness owing to the absence of one or more of these
components will lead to disability (Naemiratch & Manderson, 2009).

Buddhism is essentially centered around the Thai moral world and
the ethics present in Thai society. Buddhism’s institutional moralities
dominate everyday ethical practices and the ways in which moral and good
lives are led by Thais. In Thai Buddhist society, people generally justify their
present status on the basis of karma, that is, that one’s present condition is
determined by past conduct. This belief is derived from the Buddhist doctrine
that life is a chain of rebirths (Ratanakul, 1996). Based on the influence of
Buddhist karma, disability is seen as an individual tragedy, as payback for the
bad karma a person may have accumulated in past lives (Schumm & Stoltzfus,
2007). Views on disability are also affected by Thai people’s belief in ghosts
and supernatural beings (Rukwong, Chirawatkul & Markovic, 2007). The
Buddhist belief in merit-making and the theory of karma not only leads to
disabled people being confined, or confining themselves to their homes, as
payback for their karmic debt, but also results in a view of disabled people
having a spiritual deficiency, which means they are forced to suffer in chaos
and isolation (Schumm & Stoltzfus, 2007). This framework treats people with
disabilities as objects of charity, as evidenced through Thai charitable
organizations, rather than seeing them as people capable of actively making
merit and escaping their karma retribution of being disabled.

In Thailand, the family is regarded as the main institution responsible
for providing care to disabled people (Riewpaiboon & Blume, 2009). In their
study on middle-aged women living with disability in the northeast of
Thailand, Pensri Rukwong, Siriporn Chirawatkul and Milica Markovic (2007)

show that Buddhism teaches people with disabilities, and their families, to be
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patient and accept their own fate, and that this approach enables disabled
women to cope more easily with the painful reality of their life. Other studies
in Thailand have shown how the gender roles prescribed by local culture can
reflect the lived experiences of middle-aged women living with disability
(Rukwong, Chirawatkul & Markovic, 2007; Rukwong, 2008).

The Thai social representation of disabled people sees them as
having impaired bodies based on medical criteria, being those unable to
survive on their own, and therefore, in need of help from others. According
to karmic theory, people with disabilities should be hidden from view within
the home, retained as a family stigma while waiting for assistance as passive
objects. This view of people with disabilities, as pitiable objects of charity and
confined to the margins of society, is reinforced by the representations of
disabled people within Thai novels, television dramas and films. The
stereotypical disabled person is depicted as crippled and socially excluded
or hidden within the limited confines of a house. Kulapa Vajanasara (2005)
has reviewed Thai literature on the disabled, which states that people’s
disability is the result of sins committed in a former life and sees the disabled
as helpless people who can do nothing without the help of others; as passive
objects of charitable action. Thanomnual Hiranyatheb (2008) argues that the
way in which the meaning of disability is produced in Thai literature has
changed in accordance with social and cultural factors, as well as Thai
government policies on the disabled over different periods.

Buddhist principles state that people and things exist only in relation
to everyone and everything else; no person or thing is fully independent
(Ratanakul, 1988). As a result, Buddhist institutional moralities and ethics
aimed at maintaining individual and social harmony state that all humans
should interact with each other in a mentally appropriate and emotionally
mature manner. Bhensri Naemiratch and Lenore Manderson (2009),

conducting fieldwork in rural villages across northeast Thailand, found that
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Buddhist principles related to a virtuous existence, and in particular songsan
(feelings of sympathy and pity), play an important role in social and
community responses to disability, as well as feelings toward disabled people
in general in Thailand. In contrast, people who have disabilities do not want
anyone to feel songsan toward them; they perceive songsan as being similar
to somphet (which literally means ‘pitiful’). | would argue that, in fact, the
everyday language used in Thai society sees songsan and wethana, or feelings
and sensations of pity, as interchangeable. The Dictionary of Buddhism by P.A.
Payutto states that a sensation or feeling is one of the five aggregates or
groups of existence that form corporeality, these being feelings or sensations,
perceptions, mental formations and consciousness. Wethana can be divided
into three groups: pleasure, pain and neither pleasurable nor painful feelings
(Payutto, 1995). For example, when we see a physical entity or hear a sound
that makes us feel happy and contented, it is called suka wethana, and when
it makes us feel unhappy or discontented, it is called tukka wethana. When
neutral feelings are aroused, it is called ubeka wethana. However, Jamnong
Tongprasert (1985) reveals that the everyday terms used to describe
sensations by Thai people convey different meanings from the original Pali
and Sanskrit words because of official Theravada Buddhist doctrine. Therefore,
wethana is only used to refer to sympathy for a painful sensation; for
example, if a person sees a young girl begging on the street and says, “I feel
wethana for the girl”, this means that the girl is pitiful or deserving of
sympathy, probably because she has been abandoned by her parents and
has had to become a beggar. Thus, it is evident that wethana is used by Thai
people to refer only to negative feelings of pity and sympathy.

Theravada Buddhist doctrine, which regards disabled people as
helpless and weak, as people who should be pitied and offered sympathy by
others, has contributed to the creation of a system of exclusion in Thailand,

one that governs-over people with disabilities. This system of exclusion also
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plays an important role in determining how Thai people deal with the
disabled in general. There is no doubt that the theory behind karma and the
rhetoric contained within wethana derived from Theravada Buddhist
principles that see disabled people as ‘hidden’ and ‘pitiable objects of
charity’, have been mirrored by Thai governments regarding policies related
to the disabled. Such policies tend to view the disabled as objects of social
charity who should be confined to government-run shelters as part of a
humanitarian approach. For example, after the Thai Department of Social
Welfare was established in 1940 to assist ‘helpless’ people, including the
disabled, the Thai government enacted the Beggar Control Act in 1941. This
legislation stated that beggars in Bangkok, as well as the elderly and disabled,
and especially the mentally disabled who begged along roadsides in Bangkok,
were not self-reliant and had nobody to look after them, and therefore,
should be confined to government-run shelters. Both the Beggar Control Act,
which categorized people with disabilities as ‘helpless’, and the
establishment of shelters for ‘confined citizens’, resonated perfectly with the
karma ideology of Theravada Buddhism. Moreover, the citizenship status of
disabled people in Thailand is ambiguous; should they be seen as state
citizens who deserve the same rights as any other or should they be seen as
non-state citizens, to whom the government should provide social welfare in
the name of humanitarianism? (Kata, 2014; 2017)

It is clear that Thai government policies regarding disabled people
and Theravada Buddhism’s moral doctrines are intertwined and continue to
reinforce one another in Thailand, a fact manifested in the Rehabilitation for
Persons with Disabilities Act 1991. This act has been criticized by activists for
the disabled in Thailand as representing a “law of compassion”, one that
resonates with wethana and mirrors Thai government policy, and which harks
back to former policies aimed at providing social charity based on karma,

rather than the establishment of a structure that promotes equal and fair
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living standards for the disabled based on a human rights discourse and

principles of human dignity.

Disabled People as Moral-Political Subjects

Over the years, the disability development program in Thailand has
drawn heavily on the medical model of disability and biomedical concepts
of disease and disability. In turn, the policy formation and decision-making
processes have been based on quantitative information gathered from
national household surveys. The concepts applied in these interview surveys
to define who are disabled and what their needs are have proved to be
narrowly and medically defined (Riewpaiboon & Blume, 2009). Moreover, the
questions used in such surveys have tended to be quite specific and negative
in tone, excluding many disabilities or degrees of disability. For example,
“mentally retarded” and “insane” are usually used as the only cognitive
disability categories, while “armless”, “legless” and “paralyzed” have tended
to be the sole locomotion disability categories used. The restrictive nature of
these questions might account for the very low number of disabled people
reported in Thai censuses (around 0.3 percent) (King & King, 2011). Reviewing
disability and rehabilitation issues in Thailand, Theeraphong Bualar argues that
disability rehabilitation policies have been formulated based on a “top-down
approach”. Therefore, views of disabled people have not been incorporated
into the policy-making process, mainly because the government has always
seen disabled persons as beneficiaries, instead of stakeholders. As a result,
disability policy has been bureaucratized and the policymakers often believe
they are helping disabled people, rather than working with them.
Theeraphong states that at the heart of the top-down approach is the
assumption that people with disabilities need and want to be cared for
(Bualar, 2010).
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Thailand’s approach toward and policies related to disabled people
have changed over time, with a struggle taking place in this globalized era
between the Thai government and those groups representing people with
disabilities to develop a meaningful understanding of disability and the
disabled. The government has attempted to retain the same definition of
disability, one based on the medical model, while disability groups have
attempted to redefine disability based on a social model and human rights
approach as influenced by international organizations and especially the
WHO. According to the social model, disability is the result of social
discrimination, something that prevents people with impairment from Lliving
independent lives. These advocacy groups have even fought for legal changes
to be introduced and have created social movements to re-imagine the social
representation of disabled people in Thailand, one which uses the politics of
identity as a political strategy. Nevertheless, the Thai government has been
able to use its power and ingenuity to monitor and regulate people with
disabilities, and, in particular, disabled beggars and disabled people who work

on the street as blind singers.

The Politics of Compassion

In 1991, after almost two decades of preparation, the Thai
government finally promulgated the Rehabilitation for Persons with
Disabilities Act (‘the 1991 Act’), the first law to officially define disabled
people and their rights. The 1991 Act was obviously heavily influenced by the
medical model of disability, with the medical rehabilitation approach
subsequently normalized. The 1991 Act contained the first explicit definition
of a person with disabilities, defining them as “a person with physical,
intellectual, and mental impairment or abnormality” (Rehabilitation for
Persons with Disabilities Act, 1991), and so dropped the previous link between
disability and social conditions. Later, the Ministry of Public Health
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promulgated Ministerial Regulation 1994 No. 2 pursuant to the 1991 Act,
breaking down disabilities into five categories: (i) Impairment of vision, (i)
Impairment of hearing or communication, (ii) Impairment of physical ability
or mobility, (iv) Impairment of mental ability or behavior and (v) Impairment
of intellect or learning ability. These five categories clearly and rationally
described the characteristics of disability based on medical parameters. The
law meant that disabled people would in the future be diagnosed and
evaluated by specialized physicians, who would define the type of disability
present and refer patients for further medical rehabilitation as necessary

However, more recent enactments of the 1991 Act have not only
emphasized the human rights of a person with disabilities, but have also
protected their right to receive rehabilitation. The changes stipulate that all
public buildings and vehicles should be equipped with devices to facilitate
access for disabled people and encourages employers and private
entrepreneurs to employ qualified persons with disabilities under a ratio
scheme. However, it should be noted that all these changes can be viewed
as acts of charity, rather than as reflecting the protection of human rights
among people living with disabilities.

Many disabled activists in Thailand argue that the 1991 Act, in which
disabled people are defined according to medical criteria, as well as other,
more recent legislation that reflects the rhetoric of wethana, are equivalent
to “laws of compassion” that focus on providing charity rather than
empowering those with disabilities (Boontan, 2000). They also say that cultural
prejudices and social discrimination shown toward people with disabilities
must be combated through legislation that guarantees human rights and
human dignity (The Institute of Health Promotion for People with Disability,
2008). Therefore, after the military coup of 2006, the leaders of certain non-
government organizations (NGOs) working on behalf of disabled people as

members of policy-making committees during the drafting of a new
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constitution proposed adding the word ‘disability’ to Section 30 of the new
constitution to protect social discrimination against people with disabilities so

that this section read as follows:

Unjust discrimination against a person on grounds of
difference in origin, race, language, sex, age, disability, physical or
health condition, personal status, economic or social standing,
religious belief, education or constitutionally political view, shall not
be permitted (The Constitution of the Kingdom of Thailand, 2007).

The representatives of those NGOs advocating on behalf of people
with disabilities explained that the reason why the word ‘disability’ was added
to the Constitution of the Kingdom of Thailand 2007 was to reflect the fact
that disability is not a physical condition or disease, but is instead based on
both an individual’s personal attributes (physical and health) and the result
of external factors, such as the barriers resulting from social and cultural
prejudices. It was also argued that without the word ‘disability’ being added,
disabled people in Thailand could not be confident that their rights and
dignity as human beings would be protected and that they would not be
discriminated against (The Institute of Health Promotion for People with
Disability, 2007). The new definition of disability that was proposed was
influenced by The International Convention on the Rights of Persons with
Disabilities and was supported by all the relevant interest groups and
associations working on behalf of people with disabilities, who also urged the
government to adopt the convention.

In 2007, the 1991 Act, a “law of compassion” according to disabled
activists in Thailand, was revised and presented as The Persons with
Disabilities Empowerment Act 2007 (‘the 2007 Act’). This law, which was

created in response to a social reform movement led by disabled activists
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representing the rights of disabled people, is based on a strategy of politics
of identity and human rights discourse, both of which have been influenced
by international organizations, especially the WHO, and global legislation, in
particular, the International Convention on the Rights of Persons with
Disabilities. The social model of disability has also been promoted since this
law was introduced, to motivate the political and social movements
influenced by the politics of identity in Thailand. Disabled activists have said
that the social model is important, not just because it highlights what needs
to be changed in terms of the barriers, cultural prejudices and social
discrimination faced by people with disabilities, but also because it provides
the basis for a stronger sense of disabled people’s identity (Petkong, 2005).
The 2007 Act clearly reflects an international emphasis on a social model. For
example, the new definition of those with disabilities no longer implies
physical abnormality, impairment or disease as specified by the medical
model, nor individual sins committed in a previous life as influenced by the
karma ideology of Theravada Buddhism. Instead, the new definition relates to
social discrimination, social exclusion and/or physical and environmental
barriers that impair or prevent disabled people from being able to live
independently. According to Section 4 of the 2007 Act:

Persons with disabilities mean persons who encounter certain
limitations in performing their daily activities or social participation
due to their impairment in vision, hearing, mobility, communication,
mind, emotion, conduct, intellect, learning or any other impairment
along with various difficulties, and specially need some assistance
to enable them perform their daily activities or social participation
same as ordinary persons (Persons with Disabilities Empowerment
Act, 2007).
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Moreover, the human rights approach is also clearly alluded to in the
section entitled the Promotion and Development of Life Quality, which is
identified as the:

Rehabilitation of disabled persons, provision of welfare,
promotion and protection of their rights, support, of their autonomy,
human dignity and equality same as others, their full and efficient
social integration under the environments accessible and usable to
them (ibid: 8-24).

However, based on the politics of identity strategy and on human
rights discourse, people with disabilities who look like beggars are ignored by
the Thai social movement because they do not conform to the country’s
emancipatory political agenda, one set-up by disabled activists. For example,
the Thai Association of the Blind tries to persuade blind singers busking on
street corners in Bangkok to sell lottery tickets or to become traditional Thai
massage providers, the aim being to change the social representation of
disabled people in the wider Thai society. The idea behind this is to prevent
disabled people from acting like beggars waiting for others to offer
philanthropy or objects of charity based on karma and wethana.

Although the 2007 Act mainly aims to change the focus of the
government’s ideology from the provision of charity to the protection of
human rights, and from rehabilitation to empowerment, government policies
pertaining to people with disabilities still contain elements of the old, charity-
provision ideology. An explicit example of this is the subsistence allowance
given to disabled people since 2010, which the government encourages
disabled people to apply for. By registering with the relevant authorities in
their residential area, disabled people can receive a monthly payment of THB

500. This program was introduced to resolve the problem of not having any
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accurate statistics regarding the number of disabled Thai citizens, as the
government expects the program to help populate its database of registered
disabled people resulting in more effective policymaking (The Institute of
Health Promotion for People with Disability, 2010). This approach has been
criticized by activists for the disabled and by Thai scholars as being a clear
indicator that the Thai government is heading back towards the old ideology
based on charity since they would rather see the budget used to provide
social welfare to the disabled. Furthermore, this approach is also viewed as
political propaganda used by the government to garner support from the
general population (ibid: 22-27).

The Beggar Control Act as a Technology of Surveillance

Recent Thai governments have continued to use surveillance on and
apply regulations to disabled people, although using different political
mechanisms than previously. During the nation-building era, and subsequent
to the Beggar Control Act of 1941, people with disabilities who acted like
beggars in Bangkok were viewed as causing social and moral disorder and so
needed to be confined to government-run shelters specifically established to
train such people to be good citizens. In recent times, Thai governments have
used a more ingenious power mechanism to continue their surveillance of
the disabled, encouraging people with disabilities to register with the
responsible authorities in order to become ‘legal’ beggars in the city.

The social movement set up on behalf of disabled people was
formed when a number of associations working with the disabled called for
the National Legislative Assembly of Thailand to consider revisions to the
Beggar Control Act of 1941, proposing that the key clauses related to the
prohibition of begging activities should remain, but that “freelance street
performers” (in Thai, wanipok) such as blind singers and musicians, be clearly

separated from this definition. Under this proposal, freelance street
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performers who wished to perform in public areas would have to contact the
relevant local authorities for permission and then would be entitled to
receive the appropriate care, protection and empowerment offered by the
government. Those who could not work and fend for themselves, such as
beggars, the elderly, people with disabilities, the mentally impaired and the
sick, would be referred to government-run shelters. Beggars who did not fall
into any of these categories would have to contact employment officers for
further assistance.

However, after the election of 2008, these proposed revisions to the
Beggar Control Act were not passed by the new government, and instead, the
Ministry of Social Development and Human Security put forward a different
version, which was then approved by the new cabinet. Under the new Beggar
Control Act, as drafted by the government authorities, those who wished to
become beggars would have to register with the local authorities and meet

the following criteria:

Citizens of the Kingdom of Thailand: Persons with either
physical and mental impairment which limit the choice of career by
which to earn a living; elders without a caretaker; and homeless

people who cannot earn enough money to survive.

Moreover, this act also included punishments for those who sought
to take advantage of beggars, such as gangsters who could cause problems
for others and society.

The proposed law was vehemently opposed by groups representing
people with disabilities, as well as Thai scholars and social activists, because
they found the sentence “those who wish to be beggars shall be persons
with disabilities” offensive, as it showed that the government would not

provide opportunities for disabled people to access alternative occupations.
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In other words, the proposed law completely ignored the human dignity of
those with disabilities by forcing them to become beggars. In addition, it was
felt that the beggar registration process would result in an increase in foreign
begging gangs or human trafficking rings being formed throughout the country
(The Institute of Health Promotion for People with Disability, 2009).
Government officers at the time stated that the main reason for the beggar
registration process being introduced was to control beggars and determine
the precise number of beggars in the big cities (The Institute of Health
Promotion for People with Disability, 2009: 44). The issue of foreign begging
gangs and human trafficking rings, which had spread throughout Bangkok and
other big cities in the country, was to be addressed by the changes to the
previous act, namely that to become a qualified beggar you had to be a
citizen of Thailand.

Although the Thai sovernment has since enacted the 2007 Act, the
aim of which is to eliminate cultural prejudice towards the disabled, and in
particular, the reliance on karma ideology and the rhetoric of wethana, plus
to enhance disabled people’s quality of life and their legal rights, it has
become apparent in recent years that the laws are limited. In reality, some
Thai government policies towards disability contradict what is in the latest
legislation, such as providing monthly stipends to disabled people. Added to
this, the political ideology espoused by the Thai government has remained
unclear on matters related to the disabled, particularly in terms of whether
to offer them charity or empower them. One example of this has been the
unsuccessful attempt to form a social movement as supported by the
Thailand Association of the Blind, the aim of which is to distinguish ‘beggars’

from ‘blind singers” and to treat the singers as freelance street performers.
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Discussion and Conclusion

This article describes the politics of compassion that is used in
Thailand to evaluate humanity and give specific values and meanings to
human life, and, in particular, disabled people’s lives. This moral-political
form represents an interrelation between two kinds of doctrine: neo-
liberalism and institutional morality, which are rooted in different
philosophies, but reinforce one another. Neo-liberalism views modern
subjects as ‘agencies’ who have freedom and autonomy, meaning that any
disabled people who oppose this moral-political ideology are labeled as
“vulnerable subjects” and classified as helpless people (Scully, 2014). The
institutional morality created by Theravada Buddhism, which incorporates
karma ideology, believes that being born disabled represents retribution for
sins committed in a previous life. According to this moral doctrine, disabled
people are passive objects worthy only of pity and who should simply wait
for assistance from others. In other words, the politics of compassion
framework in Thailand is the result of a mixture of specific cultural meanings
related to disability as influenced by Theravada Buddhism, karma and the
rhetoric of wethana, and also the political framework in modern Thailand,
which is based on neo-liberalism.

Within this political framework, people with disabilities are excluded
through a double movement of inclusion-exclusion, carried out in the name
of political neutrality, humanitarianism and moral reasoning, along with Thai
ethical obligations that allow various technologies of power to work, to render
borders irrelevant in the name of a higher moral injunction and to prevent
and relieve the suffering of others. Furthermore, within this ‘politics of
compassion’ framework, people with disabilities in Thailand have become
‘ambiguous citizens’, as they are neither recognized as fully-fledged citizens
with a corresponding set of legal rights, nor are they non-citizens for whom

the state will only provide humanitarian assistance.
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The political and social movements for persons with disabilities in
Thailand mainly aim to change the focus of the Thai government’s political
ideology, from the provision of charity to protecting people’s human rights,
and change the approach from rehabilitation to empowerment. Although the
movement seems to have had some qualified success in helping introduce a
new definition of disability and disabled under Thai law, these efforts seem
ironic as they continue to reinforce a system of exclusion enforced upon
persons with disabilities. While trying to free persons with disabilities from the
limiting definitions of the past, the movement has ended up reinforcing the
Thai government’s categorization of persons with disabilities based on a
system of compulsory able-bodiedness. Being able-bodied means being
capable of the normal physical exertions required in a particular system of
labor (McRuer, 2006: 8) and is based upon on the ‘proper body’ regime
inherent in modern Thailand. This means that the movement has implicitly
accepted the norms related to abnormal bodies used by Thai society to
define people with impairments. In addition, the movement has ended up
reinforcing the dualism of the social model that makes a distinction between
impairment as a biological dysfunction and disability as process of social
exclusion.

It can be argued that the impairment concepts used in Thailand
represent not a state of neutrality without history or pre-social existence, but
rather a composite of bio-politics, the historical legacy of a political ideology
and the biological discourse used by Thai governments during each era. The
product of this composition fits perfectly with Thai institutional moralities
drawn from Theravada Buddhism. In the social model’s dualism there is no
pure or naturally impaired body and an impaired body is not naturalistic and
has, in essence, a pre-social and ahistorical existence which is free from bio-

politics, and thus, exists outside of discourse (Thomas, 1999; Tremain, 2001;
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2002). In Thailand, biological discourse and institutional moralities have co-
created a regime based on proper bodies of citizens.

Moreover, even though the strategy of a politics of identity aims to
create a collective identity for people with disabilities, such strategy ends up
conforming to the medical model approach because what distinguishes the
identity of such people from any other group is still the nature of their
impairment. Inevitably, this aligns with the very model (the medical model)
that the social model and human rights discourse attempt to deny because
the movement regards impairment as having the same philosophical
foundation as the medical model, which views impairment as a biological
entity (Bickenbach et al,, 1999: 1182). In a similar vein, Bill Hughes and Kevin
Paterson (1997: 330) state that although the social model seems to struggle
with the medical model, in fact, these two models share the same
philosophical platform, one that sees impairment as a biological entity.
Furthermore, Marian Corker (1999) applies the “deconstruction” of Jacques
Derrida to criticize the dichotomy of the social model, which distinguishes
between impairment and disability. Corker asserts that this dichotomy co-
exists and cannot be separated as dualism. Although the social model seeks
to deny that it is similar to the medical model, both models accept
impairment as representing “biological foundationism”; both models view
impairment as a natural state that can be objectively established, free from
the biological discourse of biopower. Corker further insists that stable
conditions and natural states of impairment based on the biological
foundationism that the social model uses act in opposition to its political
agenda. However, defining impairment based on biological foundationism,
which views the impaired body as a stable and natural condition, seems to
ignore the fact that people who live with impaired bodies have many varied
experiences within their social life. Therefore, by necessity, the political-social

movement based on identity and influenced by the dichotomy of the social
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model, which needs to make a clear definition of people with impairment in
order to overcome the complexities of their experiences and build
collectivity, has to reinforce its opposition to the medical model by gathering
all people with impairment into the same group. This implies that the social
model accepts the concept of an abnormal body, which Thai society itself
uses to define people with impairment.

Therefore, the political-social movement as a political strategy,
rooted in the politics of identity and minority group approaches, reinforces
the characterization of persons with disabilities created by the bio-politics
from the beginning, while also reinforcing the system of exclusion constituted
by modern Thailand and the institutional moral doctrines emanating from
Theravada Buddhism, all of which the movement initially sought to challenge.
Under a form of identity politics, based on biological foundationism and the
dualism of the social model, bodying experiences disappear and the
opportunity to mention the complexity of bodily sensations under a system
of exclusion is lost (Desjarlais, 1992: 29; Hughes and Paterson, 1997: 335). In
other words, we can no longer understand the body as the source of
existence that generates and shapes subjectivities in a specific mode of being-
in-the-world (Csordas, 1990; 1993; 1994).

The Thai social movement may have tried to bring ‘legal citizenship’
to persons with disabilities; however, it did not bring ‘humanization’. The
humanization desired by people living with disabilities cannot be formulated
by regulations because it involves the relationship between people with
disabilities and other people in society on an everyday level. Furthermore,
Reinders (2008) suggests that the social and political movement for people
living with disabilities, which depends on a human rights discourse, has not
been sufficient because the rights of persons with disabilities will only be
effectively safeguarded when supported by other ethical obligations not

directly related to those rights, such as the principle of ‘friendships’. For
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example, people with disabilities may have human rights as specified in law,
but they will still require assistance from others in order to carry out their
daily activities and this assistance cannot be claimed through legislation since
such assistance depends on ‘others’ being prepared to assist them. Therefore,
‘citizenship” and ‘humanization” of persons with disabilities are not

equivalent concepts.
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Abstract

Changes in the public’s well-being since the promulgation of the 2nd
National Health System Statute is an important starting point for the public’s
realization of holistic well-being and awareness of the social determinants of
health (SDH). This research aims to 1) study the health capital of monks in
Buddhist organizations in Nakhon Nayok and Sa Kaeo provinces for the
preparation for the development of health networks, and 2) investigate
approaches to health network development of Buddhist organizations in
Nakhon Nayok province and Sa Kaeo province. Mixed methodologies were
employed in this study with the data collected from the sample groups of
monks in Nakhon Nayok and Sa Kaeo (a total of 271 monks), and key

informants on health network development of 33 persons. Questionnaires, in-
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depth interviews, and group discussions were conducted. The data was
analyzed with descriptive statistics and content analysis.

The findings revealed the following. Firstly, for the health capital of
monks’ health, the sample group of 35.2% had the body mass index at
normal levels. They had a good healthcare and food consumption practice
and were thus well equipped to develop a health network of Buddhist
organizations. Secondly, the health network development of Buddhist
organizations in Nakhon Nayok and Sa Kaeo have been driven by the network
in 2 ways: 1) the learning network for health development, and 2) the practical
network for health development with support from an academic network on
the knowledge of well-being and the operation under the community-based

resource capital towards holistic good health and well-beinsg.

Keywords: Development of wellbeing, Social network, Buddhist Monk’s
health enhancement, Buddhist organizations, Nakhon Nayok province,

Sa Kaeo province
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Abstract

The purpose of this research is to study 3 aspects: 1) the effects of
the CIPPA Model on learning achievement 2) health behaviors and 3) student
satisfaction on learning the Health Promotion of 8" grade students amidst
the COVID -19 Pandemic. The participants of the research were 34 students
from 8" grade at Borabue School in Borabue District, MahaSarakham Province.
The research instruments used were 8 learning management plans, an
achievement test, a health behavior assessment, and a students’ satisfaction
assessment. Data was analyzed to calculate for frequency, percentage, mean
and standard deviation. T-test dependent was used to analyze differences

between pretest and posttest learning. The research findings show that:



o

NIensFavmans unInedeguasivsiil UN 18 adull 2 (nsngiax - Suae 2565) 159

1. Students learning achievement scores on pretest and posttest
were significantly different (p<0.05).

2. Students health behavior scores on pretest and posttest were
significantly different (p<0.05).

3. Students displayed the highest level of satisfaction in their learning,

based on CIPPA Model on learning achievement and health behaviors.

Keywords: CIPPA learning activities, Learning achievement, Health behaviors,

Learning management during the COVID -19 pandemic
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Junmzanduiiuaisisagussninelszme (World Health Organization, 2019)
dnfvanunisailuvszndlne Joyatufl 24 fugieu 2564 wuihdsuuginide
dvau 1,537,310 379 LW@e%3a 16,016 518 (Ministry of Public Health, 2021) n1s
WHITEUINEeIenne dwansenusonnanu liinazduiiugunin fussuy
A15150AY A1ULATYEAY N13A1 119U Fudenn sauRedun1sAne
(Phuworawan, 2021) ¥lilutgmaenisandudinuszdriu aannisdannves
fAfowuin dnidsuiinadugvinianisounasnginssuguninantesnasas
FseonlsiniFeuiimaiauvieUsudsungingsuguain mszietsioves

o

UniSeutuliseufnuln 2 sgsenitvisjunsunatsiddnsinisiasayaulaiay
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nswasuuadususing q vessrsneaziinnuduminuanidanuanysal
ey uwiiugvg) (Ministry of Public Health, 2017) mnladfilsaused1dimse
azymwannsuduiymdenisdniuiinuszsrtuodraiulnf Toiesd
Anuudsussuazdanssonwmsneiduiusivauninednsd waznioudmiu
N3YAINTIUAN 9 paenaudLiuginlaeg1suniiay
dwduluaniunisainisunsszuiavedisafindelidalalsun 2019 e
frsanludunisidousasunisifanssunisniedy Sussiuiiaula fe
Unisunsduiunisiseussulatiiunianingelnsduiiete Aouinesnse
gunsaldidnnsedinddmiunisiFeuidu q At silvidnieultauleSeu via
ANnunsziesesy Wlinnunulelunisdnfanssunsifeunsaou aziinginssy
eeils doyaanmsdinanginsanieswessznnsioiinuazienvuiludig
anun1salnsunsszunventehifalalsu 2019 ssuiaiouiiuiau - nguanau
WA, 2563 sreziavesnisiimgAnsauniesie fuveainuasionvunulnegs
1Nt 14 dalus minfinnsanlundvesdavitasvieulsingnisaifienaagnanild
1 nsfuiegiivilutisnisundssuinveadelaalalsun 2019 uuuunisld
Fowuu 1 4 wou 1 pdeulmtesssnindiufensasiiuunndedunalude mn
finnsanlundanudsanisguamidedeyadivedlinaui ssosnatlunisd
ngAnssufosiiwondnuaniennvulneduuiliufivgduegrsinduvia (Thailand
Physical Activity Knowledge Development Center, 2020) agnalsinnu mndslal
f5Unvunisinianssunisiieunisasuiviaula wazdniFouduafonssy
mswdeulyameme wingesiselianie Julgvvesiniseulalussezens
dwaliuadugrsmansdsuuasnginssuaunimiiuanag
31ndgymdanandnalinisdnnisiseunisasuluaniunisainIsuns
szuavesdlsnfndelafalalsun 2019 vesnguansensioudadnuwuaswafin
Aadlymlunisdaianssu fe Thisurnanunseiieledu nadugndmenisiseu
Aostnasin lideelianusudelunisdnfanssunisounisasu dnginssu
\esflauazliiresnsgninlunginssuaunm dsmasenadugninianisouuas
MNYRANTINGUATN UaEAKILLTTULUUNISADULUY CIPPA Model 1infuatnydnnns
AR SAnuTlinad donsdnnisSeuntsaeu fuuiteitunisiaun
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fi3ou {Adedsldnsdanisieuiuuu aPPA srslunisimuinadugning
nsiFeuarnginssuguaiwlugasaniunisainisundssunvaslsafindolita
Talsun 2019 FdlugnuzasiiaouriiuiiguuuunisiSousuuuduii (CIPPA Model)
\usuuuumsdafanssunsBeuiiiugiGoududfyilivannisuazuunnn
Uszanuiufeuunannsaiieesdanud wnAnfedunssuiunisnauuaznisizeu
wuusinile wwdaisafuaunienlunisiious uurdafoafuninious
nszvrumMsuazmsmelousaiiisjatiiliinFeuAnwduat srurudeyauas
a¥1sesdnuiioaules fdmsulunsaiisesdaind dnsufduiusiugdu
aunsndrniuhaungy fnsuanudsudeusinmedeulsane Snfauama
TunsdnRanssunmaifeunisasudadalonalififouiidrusaulufansuions
s Fnla 915ual fpuuazaideyyn (Khammani, 2008) JUKUUNITARULUY
CIPPA Model ifnduannudnnismuuunfanismsdnuiiléuad semsdanisdeou
nsaeulagUsznaudig 5 nanns laun 1) wdnnisai1aaiius (Constructivism)
2) MANNTEUIUNINGULAZNISISBUSIUUTINER (Group process and cooperative
learning) 3) nanAunenlun19t3eus (Leaming readiness) 4) nann1513eu3
N3¥UIUN1T (Process leaming) kag 5) nannisaelaunisiieus (Transfer of
learning) Pnndnnisia 5 Juiiinvesuwifaues “CIPPA” delunisdaianssu
nsi3ouiuuy CIPPA BandnuwidndilifiSouAnnsiSeudgean Tneusznause 5
WUIAR FD 1)Im&JmﬂvmLiauaﬁwmmmwmum C (Constructlon of knovvtedge)
2) MsFUFduRuS | (Interaction) Msfiujduiusiuiiion yaraduuazdauindon
FOUFINANE 9 AU 3) inwenTzUIUNIT P (Process skills) intenszuIunIsmig 9
Wuiedosilolunmsadiemnug wWu nszuiunsin nszuaumsuAtiym nsguiums
UoRsueng 9 Mdutunou 4) nsddausaulufanssuldngesin /UFU
Aanssusing 9 P (Physical participation) uaz 5) nstanudildsuludssandld
A (Application) TuaaunisaifivanvanesnouuAnsananluldlunisdnianssy
ns3sunsaeulasBafifoudugunadlifinuain uazsuuuuidjeiamun
fiFouaiannuianudilalubesiiGousensuviose TaensligiGouaiisannug
AigauelagafenuTITeIINNGY uenniudsieRauinuznszuiuns
A9 9 FIUILUINDTT LYY NTEUIUNITAN NTEUIUNITNEN NT3UINNITUENTUS
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MSHIAL UAZNTZUIUNITUANMIATING L,Uumu Inegluuumsissunsdeunuy
CIPPA Uimaumaﬂuumiaau 7 dunou Ao 9uil 1 naumueuiiiy U7 2
nswamaradlu Fui 3 msnwviharandile/ Al LL@%L‘UE]&JIENF"I’J’]JJE
Tmlfuanudiiy 7 4 nsuandsuanug anudnlafungy 9uif 5 n1sasy
fnszifovamnud uashinresinszuaumalious Tuif 6 IR uax / vie uang
KA WAzt 7 MsUszgndldaniug Seudasduneusing q suuuuiseiaun
g3ouliiAnnnuianudilalusesfiiioued1auviase (Khammani, 2013) @
n1sudsfi3susanidungudes lnvaundnlungudufiaanuannsafinandiafu
FiFouaztsiubuiiielinguauesussaumnudisalunisiiou uassilgSeou
fdAnusSuRnuausanisisau (Slavin, 1995)
Fetusinuznszurunmafeatunisdanisdounisasy AdudiFoudy
daiinnsinuldnaniededils I6un Khammani (2008) nda31 Wustnwed
ﬂzhaiﬁs?l,%'aw,ﬁmmiL%'mﬁﬁmﬁuni”mumiv‘hmunémmuﬁlﬂﬁumiﬁ'au il
a1senuingussasd smmaﬁmmumﬁmq q Feaz mamiwmiaumﬁamu
YNNI VRINENANTUAY maauqmmammauawu 9nN3ANYIUITET
\AatesiunisinfanssunisSounisasuiitugizeududdy Tneldguuuy
N1338U3WUUTUYN (CIPPA Model) wagvinwensyuiun1snay wavaunsadnwile
1NNNUATeves Caona (2018) iideiFesmansdanisiiouslngld CIPPA Model 1
fironadunvsnmssulazianaireneivnauinuvesinFeutuisendnuni
1 wui sinieuitlddumsdanisGeuslagld CIPPA Model fnadugyivnansi3ou
TavAnwmanTeugenitnewsey uazdniSeulilanafiselvavAnyanTeugs
NIADUIRHU @OAAABIAUIUITEUDY Reabroy and Wassanasompong (2019) 161
AnwwaresnisaouguAnufegULuy CIPPA Model Aifinasevinuznisiden
vilnronsTimneanfuinEeudulszoninud 4 innsfnwmut neuds
nsaeuguAnwInegULUY CIPPA Model ngunaaesilvinvenisiienuslanemis
fomngaufuraetors 3 dw dun Fvemadenuilaremanuanuvannvany
AINAIUIVNZANLAZATNAINDIZRLTY wazanniingduiUTeuioy
wamsideiiuandiifiuimsasuaufinudesUuuy CPPA Model vilsiiinSeus
Fnwrnsidonuslnnensfivmnyaufutistoiiuiu Swenunsothiinisaoutluly
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TumsiannnsBoudifeafuinuensguaguaimsdy 4
wanaNifid@enAdasiu Honeyai, Hattaprom and Ekkapim (2020) 1&
AnwinsiananssnamanievestindouduiseuAnuiUa 3 Ingldnisde
n33euIsULUY CIPPA 31nn1sfinwmudn dniSeulinginssunisiasuaisguam
wazanssnammenievestiniFeusglussiumn nadugrinisnsidouesinGeu
vdaSsugsnitneusoy warinGouiimuwelelaesiueglusedunniian uands
WiudinisdenisiFouduuy aPPA uiBnnsasusuuuunisiidaaiulvdifou
ffmunisiunsidsusamginssugunmiiitu Snedsdnasuvinuenisiiou
mesudirnvesiseudnie lidndunisiseuiainnsdiluiufduiusiu
yanauazdsndensaui Walonalififeuiinnsndoulmsisnie msfous

(%

nszuauMsing q Mdwineedndusionisisedin wasiligiGouannsnhaniug
AldBousluvszondliluaniunisaling q 1iluineds iiaanuaynauiutass
Anuienelalunisseu

mgwaNananand gidulanseninfsnnudidgyvesdymiiasnansevy
MnaaunsainIsunssruiavedsaindolifalalsun 2019 fidwanonadugns
yenassukarnginsaguamesindsuduliseninu i 2 Fesnduasdosiy
Bnsdansdsunsaeulimngautuanunisal welitiniFeuiinsiwuivie
Usuasungiinssuguam §ifeinhuwAnmesnuuumsdnmsieusiuu CIPPA
Lﬁaﬁwmmaé’quéwwnwﬁauLLaswqaﬂismqmmw 309 nsadisasuguam
vesinSeuduisonnudi 2 TnedeuaanieinesiilfinSouiussansam
WAZAANITHAIUN

IUILEIAYaINITITY

1. wlefnyinaveanmsdnnisiousiuu CIPPA AfsionadugrsnianisiFou
BosnsaiaaduguninesiniFoutulioenfnui 2 aneldaounisainung
ssvinvadlsafnideladalalsun 2019
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2. \efnwiarensianisiseudiuy CIPPA Nildenginssuaunn (384
Mg asuguAMYeItniteutuliseNAnuUn 2 meldanunisalnmsunsssuin

YadlsARnplITalalsun 2019

3. weAnwianuianelavesiniseunddenisdnnisiseuiuuy CIPPA

o4 NsafuaSuguamvestineutudseudnutn 2 melaaaiunisalnisuns

seunvedlsaRndiabisalalsun 2019

NSAULUIAR

msunsszurnvaslsainidalafalalsun 2019
1. dnissurInAunsefioIaiu
2. thideuiinadugriniansiseuroudni
3. dniseuldreslianusuiislunisinfanssunisiseunisaou
4. woRnssusilesiazliresnseninlungfinssuaunn

L

[
o o

)

ee

P

Qe

P

Qe

)

ee

)

ee

P

Qe

N133AN1538UZULUU CIPPA Model
Ui 1 NMTNUNIUATIABUAINS LAY

Ui 2 MsuaamAusinl

i 3 Mafnwaraseadiladeyaniuslnl
Fuil 4 muandsuanuiiumnudlaiungs
i 5 Msasuuazdnszideunnug

Ui 6 NMIUHURARAL/MTONMTUARIANUTUALNAI
i 7 mMsvsvgnaldanug

il

i

]

o
o LY =2

NS gutulsenAnwIUn 2
A a v o a v
Mseulagldnsdnnisiteus
wuu CIPPA dnadugns
N9NSI58U MRS Y
LANAINIINNBULS U

o
o LY =

thiFeudusisoufnuti 2
AGelagldnsdanisiGous
wuy CIPPA fing#nssy
AUNNARLTULANATIDIN

Aauseu

thiFeudldsunsians
\Sgu3uwuu CIPPA fianu
wanelasonsdnnisisens
WwuU CIPPA aglusediuunn
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BAiun1idy

m9ifeadeil n153¥eAmeans (Quasi-Experimental Research) wuung
RelinInAdeUADULA NEINITNAABY (One-Group Pretest-Posttest Design) e
Anvinavesnisianisifeusuuu CIPPA denadugninianisifouuasnginssy
aunn 1309 MaadaasuaunmvesinGudutseuAnuda 2 nelfaounsal
nMsunssznaveslsafnitelsalalsu 2019

UsEvnsuasngunlegn

Uszanns MdlunmsideluadiilituiniSeuduisenfinudil 2 mnlsadou
U309 JIMIAUMAITAY TIUU 10 B9

nquiaegna ldlunsiteluadedifutnFsudutsondnu i 2/1 an
Tsa3ouusfe fwmdaumansay luniadeud 1/2565 s1uau 1 Heudeu 53
wniSeu 34 au Tnegidelaunlaenisidenuuuiatzas (Purposive sampling)

1A59n15338lan1uN135UTe993 Bs TN ITelunydINANENTIUNIS
fusesasossaumaidelunywduminendoveuunu vl HE653140

fausiivinnsise

1. sudsiu laud nsdefanssumsieusingldsuuuu CIPPA

2. fudsnaléud nadugnsniesnisise, WOANIIAVNN, AIUTINELD
‘lJE]Q‘ffﬂL%&uﬁﬁﬁiami‘:fﬂ5%ﬂii§iﬂ1§L§8u§I®81%§ﬂLL‘U‘U CIPPA

sgzianiglun1sIve
MIFAsIUAnduMsunIseun 1 Insanw 2565

Sumaunsiniiun1side

1. Anwarnanindyvy ngud wuafe ndnn13 tenans wazeuided
\Aeates

2. AHUNITIAURUAIITANITIS o US wuunaaeuianadugninig
N3SY wuUUsEEUNgANTIHAUAIN wazwuuUseduauianela
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3. 11n13U5uU0AlATTY waztdununsdnnisiseus wuunadey
fanadugrinisnisdeusuuianginssuguam uaziuudssidiunnufonelaluls
Fermnganaaou

4. 1 UHUNTIANTTSEUS WUUUTHEIUNGANTINGUAMN UazuuuUseiiiy

e

Anuianelasusuliauysal

5. /insiulonansiiievenisfuseanisidilasanisannaAnensTNnTg
P3erssuMTITelunyed uninedeveunnuy

6. imsududgauiluenansudminisiuvenisiusesanauenssunis
PFerssuMITelunyyd unnInendeveuwny

7. dan1sseunsdeuuaziiutoya

wnsesilanldlun1side
1. uWUN133IANISISEUTIUY CIPPA 1389 M13a519@31gun I 3avaney

o
v o

Fusseadnudil 2 Huununsdafanssumadsuslaglisuuuy CPPA Aifiddud
Tunisaou 7 Ju Seusazdunousine 9 suwvuihjsinudidouliaaanudilaly
SeefiToung19uviase (Khammani, 2013) UIDDNUUULNUAITIANISITEUS I
HBegmieaeu defldviauasnndes (10C) Wiy 1.00 $1uau 8 wwu 1an
8 4l ol

WuMSINNSEEUST 1 U3n1smsaunw

LHUM3INNSEEUST 2 U3nsvsaunw (sio)

wuMsInnsEeusi 3 waluladiuaunn

LuM5IANTSeus 4 mnuasyimihvnansumguasansnsug

LuM5IANTFeus 5 euegimivnansumguasansnsg
(si0)

LUNSINNSEEUT 6 AmNNENRATENINIEYAMNBUALEYA IR

wuMsInNsEeus 7 msdansfuensualuazenuiaon

LHUNIFIANISISBUSA 8 NITHAILIALTTANINNIINBAILLN A
IR
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2. wuunadeuanadugnivanisifeuiviguAny 3es nsaiiuaiy
guarmlunvuneaeunuuysievidadenneau &I 4 daden S1udu 40 98 T
Jileamqnsavaoy Felmduilianuaenndos witdu 0.90 fanuaenadesiiv
dlom Fdfanazaauszasdnisiieus InefangAnssurestnidoudiuaiiug
A arandnla wagnsiluly inasinnsliasuuuusdasde sl

fmaugn Tideas 1 Azuuy
fmauRavsalinau Ttaay 0 AvLUU

3. wuudszdiungAnssuguam Jusuuusadiu mnuseuiiuauninuay
WOANIINAYAIN 30. 24, (WAAnTTUOONAEINTE 81915 B15R) GUUYS LAzgT)
vosaulnefiiony 7-14 U Fef3dulshuuudseiiuvveanssguiny nsuaduayy
UIMIAUAIN NT2NTNATITUEY 1UsEenAld Usgnausme wuudseidiudiuig 10
T8 NI TAZIINTILUNANNTOUIAUATA NLAE NG AN TIUFUAMNA LU TR el
WA TeINgIANKAZLETIT (818 7-14 T) (Ministry of Public Health, 2018)

UUANNIU 5 AU
UHUR 563w/ dlawt 4 AZLUL
UAUR 3-4 Tw/ dUai 3 AZLULY
UHUR 123w/ dam 2 AZLULY
Tileunua 1 AZWUY

nsaguransUseidiu WeldAadevretnsiuuwsiasdondd Winisuiu
NagINISUSEIRUNG FeinsuUaNanIusEAUALRaEINIURTAATUY Rl

0-29.99 w30 <60% szivlsid fmgAnsmiligndedluvansiFos

30 - 34.99 %38 260% - <70% srAuneld IngAnssuavnnligneiaadig

35 - 39.99 W30 270% - <80% S¥AUF IngRnssuavnmgneedudiu
Tnajaunmiligniodunansizes

40-50  ¥30 >80% sEAUALN TngAnssuauamgndes aaNoIy
Judide
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4. wuuuseiiuanufianels WWukvuussiiuinanudianela Ysenauly
g8 20 U8 NUeINTALLUUANURINalall 5 seau eadl (Srisaat, 2010)

sydumuienelaundiae 5 AZLUY
JEAUANLTNEININ 4 AZLUY
sEAuANUTnalaUILNaNg 3 AZLUY
sEAuAUTTne ey 2 AZLUY
sydumuiienelatosiign 1 AT

nsaguransUseidiu Weldradevetpsiuuwsiasdoundd dinisuiu
Na9INISUSEIUNG TN SUUaNanILTEAUALRA8INOURTAIATY Aall

AzLuLRAY 4.51 - 5.00 ndsufinnufelalussduiniian
AvLuUadY 351 - 4.50 Wndeuilnufieelalussiuann
Avuuuady 251 - 3.50 WndsuilnufieelelussiuUiunans
Avuuuady 151 - 2.50 Wndeuilnufieelelussuton
AzLuLRAY 1.00 - 1.50 nisulinnuimelalussduliosiian

mafusiuswdoya

m93delundsiliunsideimaass dqadonmnefiednunaresnisdn
miﬁauiu,‘u*u CIPPA m'aNaé’quémNrmL'%&JuLLaquaﬂiimqmmw Foemsadn
wdugunn vestniFeutulisonnudi 2 nelFaniunsaimsunsssuinedse
finudiolasalalsun 2019 deiidedudunsivtoyauduneu fwigluil

1. viwtlsiovernusiuiislunsiideandudininerduansfnwenans
uAInendeveuiy ilevenNeyATIEisUanIuT nauidiing yaans waz
wddligunaseslansu

2. ilunsvermdugenangunaseslunisininiSeudig nssuauns

D
(asd

3. Aulun1sIaRadugvananIsiS gL UUNA@eUnoun1TIELHUNTS
IAN5ISEUTHUY CIPPA 1389 nsaaasuguam dundudmung
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a. fufiunsTangAnssugunin Fea maaaaiuaunm TagliiniFeu
vhuuulszidiunginssuguniw neunsdanisifeudiuu CIPPA Bos msaaeiy
aunniungudmvung

5. AlunsdnfanssumsFeuifoununsinnisSousiuu CIPPA 13e9
MFANLETHEVAIN 31U 8 ik THaan 4 dUanvt

6. Andutanadugnivnienisifouiisuuunaaey Bes n1sadiuadu
AN MAINTIEUHUN1TINNSSBUIUY CIPPA

7. dudumsiangAnssuaunm Fea msaaaiuaunm TagliiniSeu
MUUUUTZIUNGANTINUAIN 18IN153ANTSISBUIWUU CIPPA

8. alunisinauisnelanissewivigefne Inglidnsewinuuy
UszifiuauiswelasionmsdnnisiFeusiuu CIPPA Fea msaiaaiuguniw

¥

nsAATIvidaya

mﬁLﬂi’]%ﬁ‘ﬁ@gﬁiumﬁ%ﬂﬂ%ﬂﬁl JunmsiaseidoyaidesUiunm wdain
AugamadaniaFoudfe (Usunsu Microsoft Excel) Gaffidenfusiumudeyaudy
Ffiunisiaeest feil

1. AinsednguuunadugrsnanisSeuesinSeutulsonfinundi 2 7
1#5unisdanisideuiuuy CPPA Aewsunasndaiou 51939180 509
nsaaasuguam seAnedsuazddeiuuasgy

2. Anszfazuuunginssuguamvesinidsutulisondnu i 2 AlEs
nsdnnsi3ouduuy CIPPA AeuliounagndsSeu s1o3avdnw 3os nsadns
eugunn feAeduazdiudeauunnsgy

3. WisuifisuazuuuradugvsnsnsSsuesinSeudutsendnudi 2
AlFsunsdnnisieusuuu CPPA senitedeuBsulagndaiou Meivgunu
Fos MIaaaduguam feaiAvageu t - test dependent

4. Wisuifleuazuuunginssugunmeesiinoududsendnu Ui 2 7
Iunsdansiousiiuu CIPPA sewinsreuSoulazvdabou Meinguan 13
NsaIuETUgUAIM Myalifnaaey t - test dependent
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5. AwsgndeyaninuiianelavesiniSsutulseudnuln 2 Nlasu
N133ANSSEUsLUY CIPPA 33gufine 15ee nsasnasuguan lngldrnada
Wugueie ALadslazddsauuNInTgIu

Nan133dY

1. namanagaUIakadEIaNIsEBY vnfifiTesdunsinnig
Seudnuunun1sdanisseuimuunudanisissuiua Ideldinmeaeu lngly
WUUNAADU Lﬁai’maé’qu%ﬁwmu‘%auué’nﬁau Faduyafeaiuiuilily
N1sMAdeufeusyY L‘WEJL‘UiEJ’UL‘VI'EJUNﬁﬁmq%ﬁ%’mﬂﬁL‘i‘&JuﬂEJULi‘EJuLLa”MaQLi*EJu
Tagyin1siiasigiauwand19senineaadokasdiutdsuuuunsgu
namslameiaguld fenswielud

M19197 1 HAN1SUTEUTIEUTENINIALUULARULS B ULASVA AT EUTIEIN gufiny)
1389 Msasuasuguam ngldnsianisSeuduuy CIPPA

ANSNAEDIU F1UU Auade (@0  dawdeauu t p-value
unEeu AZLUL) AU
(Aw)
AouSeuy 34 19.97 4.07 22.10 .000**
nAUTHU 34 33.56 3.44

qrlodAgneadanszau .05 (p<.05)

21NA1519% 1 WU wansTeuifisussninmadugrdmenisSounou
Fouuazvdadou MoinguAnw Besmsahaaduguam lngldnsdansiFeud
wUy CIPPA vastiniSeudusison@nu®i 2 TsaFeuusie ndudougeniieudou
agnafifeddrymeadnTissiu .05

2. HaNTANYINGANTINFVAIN KaNISANYINGFNTIUAUNN SENTNOU
GoulazndaFeu einauiine Bosmsaaduguam ngldnsdanisFous
LUU CIPPA gasiiniFeudutsonfnud 2 neldaounisainisundssuinves
Tsafnidelasalelsun 2019
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A15197 2 HANSANYINGANTTUAVAN WIB U UNDWTEULAL NS USBUTIEIN
quAny Feanisadaasuguan lneldnisdnnisiseusuuu CIPPA

WOANTTY DRITE] Aade daudeauy t p-value
HUNN unisey (50 NINTZIU
() ATHUL)
ARSI 34 32.29 4.11 11.08 .000%*
NaUIY 34 40.26 3.93

“flfaddaynneadnfiszdu .05 (p<.05)

9INAN3197 2 Wud HamsIUSsuIisusEiangAnssugu newSey
wazvdaiou Mednguinw Besnsaiaaiuguam laglénsdansFeuiuuy
CIPPA spsinGeutulisendnuit 2 melfanunmsainisunsssuevedsafnide
h¥alalsun 2019 vduSsugeninieuSeu sgrslifodfamaadiafisedy .05

3. nan1sAnwIANNanalalun1siseuvastiniey nan1sfiny) AU
welalun1siou Junaudne Seamsairaaiuguam lagldnmsdnnissouiuoy
CIPPA vpsinGeutuisendnuitd 2 melfanumsainisunsssuevedsafnide
Th¥alalsun 2019 nguansensiseuiaufnuiiasnafinwm

A1571991 3 MsAnwauianelalun1siSeuivn 30 guAnw e n1sasiEsy
guam lagldnsdanisSeuiuuy CIPPA

Jan 518015 Anade  dwulsauy  wlawa
NI

e

Auilenn

1 Weamniseunladne 4.43 0.81 110

2. devassiuanuaulavessiTey 4.69 0.53 wndian

3 Warmssuwsagidawmaizauniuian 4.30 0.67 170
Sy

a. ANLEINOEYRRBMIINE AN Ui Y 4.43 0.76 110

1 P o 1o a

Asuleidatlamilanudaauliiduau 4.62 0.61 1NN

suAUanI 4.49 0.68 170
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dah 318N13 Auede  doudsavy  ulawa
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AUAINTIUNIEBUS

6. AAnssudANUEYNAUIULETAS9ETIA 4.67 0.47 1niign

7. msdensBeuingliinGeufnaiices  4.62 0.49 wnilgn
ANLIENISUUR

8. f3sufimuguilevhausmiuiieu 4.75 0.43 wnilgn
diseuilonatnany gaeulviFusnm 4.74 0.44 wniign
o1

10, HAuuUInguARsAINaINIToEN 4.79 0.41 wnilan
Wianzay

FIUAUAINTIUNSEOUF 4.71 0.45 wnilgn

fudenisaeu

1. agidenadeunsaounnedeiidnaon 4.51 0.60 wniign

12, agbiineunanenuianuanieu  4.72 0.45 wnilan
$i4 9)

13, densaeutieliinGeuinnsSeus 4.70 0.46 wniign
sy

1.  Heflmwansany uiauls 4.64 0.48 1niign

15, detienszdufiouliAanisGeus 4.57 0.50 nfign

swdudonssou 463 0.50 1niign

aunsinuazysliv

16.  fRsuildualunmsussdiunanisiey 4.48 0.70 un

17 finstanartoudsusasvdaou 4.57 0.69 wn

18, NUneinTInuazUssunaa v 4.62 0.58 wnilgn

19, fimsvssdiunaienoyanauaznga 4.75 0.51 wnilgn

20.  dnsUszlumangdnssulunisvieungy 4.59 0.59 niign
VOIITY

sufumsiauasUsziiiu 4.60 0.62 wnilgn

FIUNNAY 4.61 0.56 wnilgn
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21NM15197 3 wud mnuianelavestiniFeulunisBsuneivgufnw
Fosnnsairaaiuguan lagldnsdanisiFeuduvu CPPA nveldaaiunisal
nsunsszuiavedlsafndelifalalsun 2019 Tunmsmdarufmelaeglusedy
wnilan feedewiiiy 4.61 dnidessuunasgiuwiniu 0.56 Wefiansanluusiay
s wudn dniSeusianufianelasesuAanssunisFoud egluseduanniian &
Aadnwindy 4.71 daudenvuinsgiumiiiu 0.45 sesasne sudenisaou
oglusziuinniian Slradewintu 4.63 dudsauunasgiumiiiy 0.50 wieuiy
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naaseu laen13sdanisiseuiuuy CIPPA ndassuganiineuseueg1eiidedfny
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=<

MsadATisedu 05 uansitnsianisieuiuuy CPPA vilsiiniSouiinadugns
mansdsudiugetu Hulumuauufgiuideld desannisdanisideuiuy
cIPPA WuiBnsaeusuuuunilsiidaadulvgidouiiitaunisduniaioudiaty
Snvadsdnasurinuenadsumadudsanvesdeudndae litandumaious
Mnnmsiluiufduiusivyanauazdsndenseui iWalenalvigiouiinng
idoulmsany maFeudnszuaunsing 4 Mduinugdndudensisdin uas
vilvii3ouaunsatharusildizousludssgndldluaniunisaining 4 1iludinese
(Khammani, 2008) @onAdasiu Hengchaiyo (2019) "Lrsﬁ"ﬁﬂmwaé’qu%‘uazwma
men1siFeuinermanivesinioussdufulisoudnudi 3 Aifeusesuuuy
M3i3EunsaeuLUY CIPPA InmsAnwmuinadugvdmanisiieuinermansi
SuRYFURUUNMTISEUNNSaRULUU CIPPA g9n31N1Si38UunNISaauluuUng
danAdediu Wongseesa (2018) ladinwinisiauindngnsnisinausy
Founainu lnsldsuuvunisaouuuy CPPA seduduisoufnundil 3 91
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NSANYINUI NamiLU%‘EJULﬁEJUNa?QfQJQVIQ%VlNﬂ’]iL%‘%’J‘ui Sounefinw fnadugnd
nensgenitneuiiuy aenafesiu Caona (2018) ladnwnansinnisieuslagly
CIPPA Model fifisonadunyivninisdeunazianafisemsinauinuesinboy
Fusufnwi 1 nnsinwmui dniFeuitldsunsdanindoudingld cppa
Model SinadugvinnansiBouingunwindaiougaininneusiou aonadesiy
Chimma (2020) l§Anwnsiammadugrinenisifeu Besaussnninmenie
lagldn1sdananssunisiSeuiuuy CIPPA Yostin@nurivinadne uminegidy
519409 5Ang NA1sAnEINUI ‘fiﬂS&’JuﬁNaé’mqw%‘mnmiﬁawé’qL’%Wﬂﬁﬂ;ﬂﬂﬂ
NOUSYULALABAARDINY Hongyai, Hattaprom and Ekkaplm (2020) leAn®1A1S
fimunanssnamnisnevesinieutulisonAnuidi 3 Tasldnisdanindous
sULuY CIPPA 21nMsfnwinui maaquﬁmqnmiauﬂuawﬂLsaumaauimaiﬂumi
IAN15138U33ULUY CIPPA nduSgugendtneuieu n153nn1siseusuuy CIPPA
seinguine FesnsaiaauauneesinGsutuiseudnundi 2 uenanaz
WuRanssuidaauFoutiunumbudaiiesdanudmenuiouds utduinue
nszvuMsMsiieudvieasiionseviisiuiudungy SanunumniiflvesnuLes
duasulvigiSoundAnuazuanseen Fevilvigisouldufauiusifsoru Jed wals
FEeulunguifinnisyene uandsuisousdatuiasiu

2. NANISANBINGANTINFUAIN WUT1 WOANTTUFUANVDITNLTEY
neaulssuuaznauseulagn13InNIsSeuIUUY CIPPA ndassuagluseduganin
Aouiseuegsfitodfyn1adffisedu .05 wansin n133an13138u3UuY CIPPA
slsiinGeuiingfnssuaunwiinow Wulumuausfigiddls iesnnnsdans
Fouduuu aPPA 1A saeusUuuunilsitdaaiulifFousifauinisdiy
nM3BsuLagnnRnsTuAuAINTIRTY SnTdiduaiufinue maieuneiudinuues
fi3eudnie lihezdunsBeudnnmedluiujdiusiuyanauazdunnden
soui WelemaligiSouiinsiadeulmsnsnie maBouinszuaunssng q Mdu
iinwedndudonisfi5a%in Feaenndesu Reabroy and Wassanasompong
(2019) AildAnwInaveINITADUAUANYFIBTULUY CIPPA Model fiflasiavinuy
madenuilneownslimngaufuindsudulssoufinmdi 4 snnsfnwmud
AendenN1sasus1eivIguinuidlsguiuy CIPPA Model ngunaaasilvinus
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nsdenuilnrensfiungantutgastets 3 du léud insenradenuilan
DIMNIAMUAVIUVAINUAY HIUAUVILIZ AL UALAILANLINDINELALTY uay
1NN ULgY maﬂ13’3ﬁmfuamiﬁl,ﬁudwmiaauqmﬁﬂméhEJE‘ULL‘UU
CIPPA Model shlsiinidsuiivinuy nsidenuilanewmnsianzaufudisToifiudu
FeanursoiiEnisaeuilulluntsiauinisdoudifiuineznisguagan
Fudu 9 16 wazaonmdnariu Hongyai, Hattaprom and Ekkapim (2020) Algidnw
mMsWaLnausnnWenevesiniFeudutseununi 3 Tagldnsdanisious
sUluu CIPPA 91nn1sAnwinudn dniseuinginssunisiasuasieguainiag
aussnnmMmaNevesiniseuegluseduun

3. wan1sAnwrauiswalalunisiSeuvestdnizay a1nn1sfinyiaiy
fianelalunisFeuvesinGou TasmsdanisiGouiuuu CPPA 91e3maudAnw (Feq
msaaaiuguamesinGsutuiseuAnundd 2 meldanunsainsunsszug
voslsnfnidoladalalsun 2019 wui lunmsudienufisnelasdeagluseduinn
flgm lefinnsansediu nui Ussduiifanufimelannfiandoduien fe
Faountsngunazauamsaoumnzan daedoniity 4.79 daudeauy
1NTFIUNAY 0.41

mndoyaidesiuamnsnaguléi medamaEsuuu CPPA WuRanssudl
dniFeuiinnuiianelasienisiious iesaniduanssufiduadulinSoudan
unummthivesnuies InsuansanuAniu sy Yinwduaindnlungu uas
fudupansuiitniFouiiujduiusfuiuannduannsufoRnanssungs vl
fnidoudslauagldlalunsujiifanssumniu dsldaenadasifu Wongseesa
(2018) lddnwnsitmumdngasnisilneusuiFoanadnu Tasldguuuunisaoy
WUy CIPPA sedutuiisufinundil 3 arnnsfinwmud didsuiinnufelase
nsi3eud Feanadnu Tasldsunuunisasunuy CIPPA Tunwsameglussiuann
donAReafiu Jaitae (2018) laAnw1UsEaVENaAINTINNSEUTUUY CIPPA Model
FosmsUssiiuanssnunaguamainaidenaninesunasi 91nn1sfineg
wui dnAnwrdlugdanuianelaneunisulunmsamszauunn Lazaonndes
fiu Hongyai, Hattaprom and Ekkapim (2020) A& swaaussanInmene
vosinFoutuiisonnudil 3 Tngldnisdanisdeudsuuuy CPPA 99nnsfne
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wud dnieudianuiisnelanen1sdnnisiieuisuuuu CIPPA dlagsiueglusesu
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1.2 madaidlemiiGeuusagidelimngausunalunsdanisGous
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Tiuindidounuiylsslen that wazAidengayUsylen which luuaiieny
mwndinquiugnififuswiuiosar 2397 uazdosas 76.03 sudidu n1sAnwil
wuiddeunanyUsslon which shagldsmfuiunisienudanneduiusues
u12a7IusUsTIY 19U envelope uag notepaper AdaunayUselen that
ffnagldsantunsiinnnudaneduiusvennunaiduuiusssy Wy experience
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muwdsnguiiunwiaomaz{Soununsinguiuniviiisssmadeifouas
IusodraiunAsafunmsliunnaildhufuiudifounmuyusslon which
way that wazUSuldliegsgndesuasiansas

AEARY: NSAANUTINEAUTUS WInd AdeuauUselen which AWey
Auselen that witloenwdangy

Abstract

This study examined the syntactic interpretations of noun phrases
(NPs) used with the relativizers which and that in English novels. Whilst
previous studies focusing on the study of NPs occurring with the relativizers
which and that selected the data from academic articles, English news and
writing of EFL learners, this study contributes to the field by examining their
use in English novels. This study selected eight best-seller English novels,
including Persuasion (Austen, 2018), The Adventures of Sherlock Holmes
(Doyle, 2019), Frankenstein (Shelley, 2019), The Lord of the Rings: The
Fellowship of the Ring (Tolkien, 2020), Treasure Island (Stevenson, 2019), A
Tale of Two Cities (Dickens, 2021), Little Women (Alcott, 2019) and The
Mayor of Casterbridge (Hardy, 2021). The data contains approximately
400,000 words which provide 121 tokens of relative clauses used with the
relativizers which and that. The data analysis follows Radford’s (2009)
generative grammar to study the patterns of relativizers. The classifications

of nouns in this study follow Santhalunai and Vijaya (2020). The results show
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that the use of the relativizers that and which is 23.97 percent and 76.03
percent, respectively. The differences between the two are that the
relativizer which in English novels is preferred to be used with NPs, which
have the syntactic interpretations of concrete nouns, such as envelope and
notepaper. However, the relativizer that in English novels is preferred to be
used with NPs that have the syntactic interpretations of abstract nouns, such
as experience. It is expected that the findings in this study can be beneficial
in the sense that they provide EFL and ESL learners with more examples of

how to use the relativizers that and which in a sentence.

Keywords: Syntactic interpretations, Noun phrase, The relativizer which,

The relativizer that, English Novels

Background of the Study

Relative clauses are grammatical features in English that are
productively used in various types of texts (Friedmann, Aram & Novogrodsky,
2011). Not only do relative clauses allow the writers to provide additional
information in sentences, but they are also mechanically used as adjuncts
or postmodifiers to provide additional information (Radford, 2009). With this
special quality of relative clauses, they are usually selected when the
writers want to explain more information (Swan, 2016), such as numerical
data, as in (1).

(1) Peter planned to purchase a new house which is made up of

three bedrooms, two restrooms and a small kitchen.

The use of relative clauses, as in (1), denotes the information of
numerical data. With this information, it seems that we know that relative
clauses are used as a grammatical feature to provide additional information
(Radford, 2009).
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However, another distinctive aspect to learn the complex structure
of relative clauses is the relativizer, such as who, which and that. This is
viewed as a core element of the relative clause and English language
learners should pay attention to the study of how to use the relativizers in
English. However, English language learners usually ask what the similarities
and differences of the relativizers which and that are (Syarif, 2016). For
many English language learners, it seems as though the relativizer which and
the relativizer that are synonyms, which can be used interchangeably, as in
(2).

(2) (@) Kate planned to study at a university that was ranked in

the top five of the world.
(b) Kate planned to study at a university which was ranked in
the top five of the world.

In (2a), that was ranked in the top five of the world represents an
example of a relative clause in English, interchangeably known as an
adjective clause (Swan, 2016). It is used to modify the noun phrase a
university. However, the replacement of the relativizer that by the relativizer
which also makes example (2b) grammatical. The grammar references
explain that the variants of relativizers which and that are interchangeable.
Similarly, English language teachers often explain to their English language
learners that the relativizers which and that are interchangeable. However,
syntacticians may question when and why one grammatical variant should
be used over the other (Wongkittiporn & Chitrakara, 2018).

With the available options of the relativizers mentioned above, EFL
learners become confused about how to use the relativizers which and
that. Gao (2014) addressed that they try to overgeneralize the use of the
relativizer that more frequently than the other variant. This could be
because the relativizer that can be used with various noun phrases denoting

people, animals and objects. Along the same lines, Syarif (2016) observed
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the use of relative clauses in writing of EFL learners and found that EFL
writers demonstrate confusion regarding the use of relativizers in English.
Consequently, they are likely to overgeneralize the use of the relativizer
that, as in (3).
(3) (@ The cow that was bought from the farm yesterday was
sick.
(b) The building that is located in Westminster in the main
office.

In (3a), the cow is an animal which is animate. However, the
building in (3b) is inanimate (Kearns, 2011). In both (3a) and (3b), the
replacement of the relativizer that by the relativizer which remains
grammatical.

In addition, Alotaibi (2016) reported another problem in which EFL
learners show their grammatical errors in the production of the relativizer
which. EFL learners use the relativizer which with human beings, as in (4).

(4) *Mary helped the teacher which rewarded the students.

(Alotaibi, 2016: 62)

This grammatical error reflects EFL learners’ problems in regard to
their understanding and their accuracy in the usage of the relativizer which
in English. With this issue, to study how the relativizer which is used seems
to be significant for EFL learners and ESL learners.

Whilst previous studies which examined NPs used with the
relativizers which and that mostly focused on the genres of academic
articles and newspapers, this study contributes to the field by examining
their use in English novels. English novels are considered as everyday
reading materials that are particularly suitable for everyone who would like
to master their English capability (Wongkittiporn, 2022). In order to motivate
English language learners to learn different grammatical forms, they should

be encouraged to learn form, meaning and use at the same time via outside
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reading materials, such as English novels. Not only can reading English
novels provide entertainment and imagination for the readers, but it also
encourages learners to be autonomous English language learners by
avoiding being dependent on their English teachers inside the classroom.
Accordingly, this current study would support EFL and ESL learners’
grammatical performance in applying the different linguistic variants of the
relativizers which and that consistently and practically. This information

leads to the following research questions.

Research Questions

1. What are the frequencies of the relativizer which and the
relativizer that in English novels?

2. What are the syntactic interpretations of noun phrases used with

the relativizer which and the relativizer that in English novels?

Literature Review

Relative Clause in Grammar Reference

The relative clause is one of the English structures that are used
frequently in present-day English. They are normally used to provide
additional information concerning people, places, and things (Swan, 2016).
Relative clauses occur with question words, such as who and where. These
relative pronouns are used to modify the nouns and pronouns in front of
them.

(5) (@) 1don’t know the people who live in the next room.

(b) Mary and Peter stay in a village where they are surrounded
by mountains.

The relative clauses who live in the next room and where they are

surrounded by mountains modify the nouns people and a village. The

relative pronoun who is specific in that it is merely used to introduce
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people. Likewise, the relative pronoun where is also specific in that it is
used to introduce places, such as a village. Therefore, using the relative
pronoun who and where to modify nouns other than people or places
could lead to ungrammaticality, as in (6).

(6) (@)  *I like the dinner who you cook.

(b) *I'bought a book where can improve my English ability.

The relative pronouns who and where are specific in regard to their
selection with their head noun phrases. Nevertheless, the relative pronoun
that can be used to modify both people and things, as in (7) (Swan, 2016).

(1) (@) People who want to purchase tickets should visit the

office.
(b) People that want to purchase tickets should visit the
office.

The relative clauses who want to purchase tickets and that want to
purchase tickets, as in (7a) and (7b), can be used with the relative pronouns
who and that.

While the relative pronoun that is optional to be used with people
(Swan, 2016), as in (7b), it can be used to modify things. This function is
similar to the relative pronoun which.

(8) (@) | totally forgot the wine that you asked me to buy.

(b) I totally forgot the wine which you asked me to buy.

That you asked me to buy and which you asked me to buy are
examples of relative clauses that can be used with different relative
pronouns; the relativizers which and that. Nevertheless, both of them are
used to modify the same object, the wine.

Relative clauses function similarly to adjectives and are
interchangeably known as adjective clauses. It is a postmodifier of a noun
phrase (NP) (Swan, 2016). When relative clauses are used, there are relative

pronouns that are placed in front. In some cases, the relative pronouns can
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be omitted depending upon varieties of text, varieties of English and users.
In addition to who, which and that, relative pronouns include whom and
whose, as in (9).

(9) (@ The man whom you met last week, is a famous doctor.

(b) JK Rowling, whose novels are popular, has become a
millionaire.

In (9a) and (9b), the relative pronouns whom and whose are
obviously used for different functions. In (9b), the relative pronoun whose
shows possession of his or her belonging.

Despite having different relative pronouns, the relativizers which
and the relativizer that are interchangeably used with things, as in (10).

(10) (@ Itis a book which will interest children of all ages.

(b) This is the key that opens the garage.
(Swan, 2016: 478)

As shown in (10a), the relative clause which will interest children of
all ages is used with an object. In (10b), that opens the garage modifies the
key, which is also an object (Swan, 2016). Although grammar references
provide some information in regard to the differences of the relativizers
which and that in English, the information in regard to their use is quite
limited and not up-to-date in present-day English. Accordingly, the current
study will provide insight into the use of the relativizers which and that via

English novels.

Type of Nouns

According to Radford (2009), noun phrase (NP) is defined as a
phrase where the head is a noun. For example, if one says a lover of opera,
the lover is the head noun. The noun can perform many syntactic functions,

such as the subject and the object. For example, the cat ate the rat is a
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noun phrase where the cat is a noun acting as subject and the rat is a noun
acting as object.

Since there are many types of nouns used in English, this current
study follows Santhalunai and Vijaya’s (2020) criteria to explain each type of
noun.

Concrete noun is defined as a physical or tangible object existing in
the real world, such as a boy, a cat and a cup. They are explainable by
their physical features (Just et al., 2010). For example, a cat is defined as an
animal with four legs, having fur with different color and having a long tail.

Abstract nouns are defined as intangible objects. These intangible
objects include ideas, qualities, feelings as well as emotions. Abstract nouns
cannot be objects that are touchable but can be the name of an action and
the name of a state. More examples of abstract nouns are speed, freedom,
justice, bravery, creativity, happiness and time (Santhalunai & Vijaya, 2020).

Proper nouns are particular names. They can be the names of
people, the months of the year, cities, towns, countries, brands, streets and
states. A proper noun gives a more specific name, such as Wednesday,
Neptune, Mary and London. For example, proper nouns are the specific
name of particular things or places (Santhalunai & Vijaya, 2020), such as the

Opera House.

Previous Studies of the Relativizers Which and That with Text
Varieties

To begin with, Allen (2009) used English newspapers to study the
relativizer which and the relativizer that. The results show that the use of
the relativizers which and that appear differently. The relativizer that occurs
higher than the relativizer which. Hence, the use of the relativizer which is

preferred in the genre of English newspapers.
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Tse and Hyland (2010) studied NPs used with the relativizers which
and that in different research journals, such as biology, engineering, applied
linguistics and sociology. Approximately 42,000 words, which were collected
to be studied, contained a total of 209 tokens of relative clauses. The
results show that the NP used with the relativizes which and that in these
research articles are used to modify format-represented entities, as in (11).

(11) (@) Syntax features short articles which facilitate a fast review

process.

(b) FEBS letters provide an international forum for mini-
reviews, hypotheses and research letter that merit urgent
publication.

(Tse & Hyland, 2010: 12)

In (11a) and (11b), short articles, mini-reviews, hypotheses and
research letter are NPs as format-represented entities. In addition, the
relative clauses in research articles are used to denote subjectivity or the
writers” opinions and comments, such as (12).

(12) Written in language that new readers will find accessible,
articles provide insights that seasoned experts will find
valuable.

(Tse & Hyland, 2010: 20)

That seasoned experts will find valuable, as in (12), is interpreted
as the writer’s comment. The results also show that the relativizer that is
preferred to be used in academic articles.

Along the same lines, Cho and Lee (2016) selected science and
engineering journals to study English relative clauses. They selected four
research journals, including CELL, JACS, IEEE and ESP. The use of the
relativizer which and the relativizer that are substantially different. The use
of the relativizer that in CELL, JACS, IEEE and ESP journals appear at 97.3
percent, 84.3 percent, 71.2 percent, and 53.8 percent, respectively. This



NIasAaleans uninendeguasusnl U 18 atud 2 (nsngiau - Suanau 2565) 191

implies that research articles prefer the use of the relativizer that more than
which.

(13) Acculturation has been defined as adaptation to a new major
society that results when people of one ethnicity move to an
area with different cultural features.

(Deveci & Nunn, 2018: 24)

The use of the relativizer that occurs with abstract nouns as in a

new major society in (13). In addition, Khan and AL-Namer (2017) selected
Arabic EFL learners to study usage of relative clauses with the relativizers
which and that. In their experiment, the percentage of accuracy was
counted out of 100 percent. The percentage of correct answers in the use

of the relativizers which and that are 33.3 percent and 30.67 percent.

Methodology

Source of Data

Lalremruati (2019) highlighted the numerous benefits of English
novels. The criteria for selecting English novels in this study follow Cullings
(2015), who indicated that the novels selected to be studied must gain
popularity among readers, the indicator of popularity in the English novels in
this study are based upon them being best-seller novels. The contents in
these novels are suitable for everyone, which means all genders and both
children and adults are able to read them. The selection of the novels in
this study was based upon the purposive sampling method. The advantage
of this method is that it supports the researcher’s convenience in gathering
information. The researcher can keep collecting the data until he can ensure
that the result of the study is effective enough to report to the public.
(Etikan, Musa & Alkassim, 2016). For example, in this current study, after the
researchers gathered the following eight English novels to study the

relativizer which and that, the results of the study finally appear to be



192 Msasfadeans uninendeguasusnl U9 18 atun 2 (nsngiau - SuAw 2565)

repetitive enough to be reported. The novels selected to be studied are as
follows:

Table 1 Selected English Novels

Titles Authors and Years
Persuasion Austen (2018)
The Adventures of Sherlock Holmes Doyle (2019)
Frankenstein Shelley (2019)
The Lord of the Rings: The Fellowship of the Ring Tolkien (2020)
A Tale of Two Cities Dickens (2021)
Little Women Alcott (2019)
The Mayor of Casterbridge Hardy (2021)
Treasure Island Stevenson (2019)

There are eight well-known authors in this study. As such, when the
data were gathered from the various authors, the grammatical patterns that
were collected to be studied would not be specifically related to only a
particular author’s writing style (Melcher & Shaw, 2011).

The Data Collection

With the number of eight English novels, the data collection in this
study is approximately 400,000 words to study the relativizers which and
that. There are 121 tokens of relative clauses used with the relativizers
which and that in the selected English novels. The data collection in this
study is collected based upon sentence structure (Radford, 2009). This study
follows Radford’s (2009) generative grammar as it is believed that grammar
use is systemic. We can study the formulaic pattern and system of how

language is used. This acquisition of systems and formulaic patterns will be
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useful for EFL and ESL learners to use language more effectively and
efficiently.

Each token was collected based upon sentence level as the vicinity
of the relativizers which and that is significant to help the researcher gain
syntactic interpretations, as in (14).

(14) Every stone of its inner wall was covered by inscription which
has been carved by prisoners- dates, names, complaints, and
prayers.

(Dickens, 2021: 128)

Example (14) presents how data were extracted to study. The
keyword is the relativizer which. The noun phrase in (14) is inscription which

is modified by the relative clause.

The Data Analysis

The data analysis in this study follows Radford (2009), who classified
the use of the relativizer which and that into different categories. While the
relativizer that is used with animacy, referring to people, the use of the
relativizer which is able to be used with NPs referring to inanimate subjects,
as in (15).

(15) | gazed on the picture of my mother which stood over the

mantelpiece.
(Shelley, 2019: 58)

In (15), the picture of my mother is interpreted as inanimacy as it is
referring to the picture, not the mother.

In regard to the interpretation of noun phrase (NP), the classification
of noun phrases in this study follows Santhalunai and Vijaya (2020) whose
classifications of concrete noun, abstract noun and proper noun are

presented in Table 2.
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Table 2 Syntactic Interpretations of Noun Phrases

Types of Noun Phrase

Examples

Concrete noun

| gazed on the picture of my mother which
stood over the mantelpiece.
(Shelley, 2019: 58)

Abstract noun

He had no idea that this could dwell in the
thoughts of his fair young wife. (Dickens, 2021:
202)

Proper noun

On June 3 that is, on Monday last, McCarthy
left his house at Hatherley about three in the
afternoon and walked down to the Boscombe
Pool, which is a small lake formed by the
spreading out of the stream which run down
the Boscombe Valley. (Doyle, 2019: 90)

According to Table 2, concrete noun is defined as a tangible object

existing in the real world (Just et al,, 2010). Abstract noun is defined as

entities that cannot be seen or felt such as ideas, actions, qualities and

conditions. Proper noun refers to a specific name of places or things.

The Results

Overall Frequency of the Relativizers Which and That in English

Novels

This section presents the frequency of the relativizers that and

which in English novels as in Table 3.
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Table 3 Frequency and Percentage of the Relativizers That and Which in
English Novels

Relativizers that which Total
Freq. % Freq %

Persuasion (Austen, 2018) 0 0 6 100 6
Frankenstein (Shelley, 2019) 2 8.70 21 91.30 23
The Adventures of Sherlock 8 20.51 31 79.49 39
Holmes (Doyle, 2019)
Treasure Island (Stevenson, 1 14.29 6 85.71 7
2019)
Little Women (Alcott, 2019) 0 0 6 100 6
The Lord of the Ring il 57.14 3 42.85 7
(Tolkien, 2020)
A Tale of Two Cities 9 50 9 50 18
(Dickens, 2021)
The Mayor of Casterbridge 5 33.33 10 66.67 15

Hardy, 2021)

Total 29 2397 92 76.03 121

Table 3 reports the frequency and percentage concerning the use
of the relativizer which and the relativizer that in the selected English
novels. The use of the relativizers that and which appear at 23.97 and 76.03

percent, respectively.

Frequency and Percentage of Syntactic Interpretations of Noun
Phrases with the Relativizer That

There are 29 tokens of the relativizer that in this study. While 7
tokens are used with concrete nouns, 22 tokens are used with abstract

nouns which are presented as percentages in Table 4.
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Table 4 Frequency and Percentage of the Relativizer That with Concrete

Nouns, Abstract Nouns and Proper Nouns

Syntactic Interpretations of Frequency Percentage
NP

Concrete noun 7 24.14

Abstract noun 22 75.86

Proper noun 0 0

Total 29 100

With a total of 29 token, the use of relativizer that used with
concrete nouns and abstract nouns are 24.14 percent and 75.86 percent,
respectively. The use of the relativizer that with proper nouns was not

found in this study.

Frequency and Percentage of Syntactic Interpretations of Noun
Phrase with the Relativizer Which

There are 92 tokens of the relativizer which in this study. While 57
tokens are used with concrete nouns, 29 tokens are used with abstract

nouns and 6 tokens are used with proper nouns, as presented in Table 5.

Table 5 Frequency and Percentage of the Relativizer Which with Concrete

Nouns, Abstract Nouns and Proper Nouns

Syntactic Interpretations of NP Frequency Percentage
Concrete noun 57 61.96
Abstract noun 29 31.52
Proper noun 6 6.52

Total 92 100
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With a total of 92 tokens, the use of the relativizer which with
concrete nouns, abstract nouns and proper nouns are 61.96 percent, 31.52
percent and 6.52 percent, respectively

The following section will provide a discussion relating to the

abovementioned results of the study.

Discussion

Comparison of the Relativizers Which and That in English
Novels with Previous Studies

This section provides a comparison of the differences of the
relativizer which and the relativizer that as occurred in the selected English
novels with the results of previous studies. In brief, the percentage of the
relativizer that and which in selected English novels occur 23.97 and 76.03
percent, respectively. This clearly shows that the relativizer which is
preferred over the relativizer that in English novels as reproduced in (16).

(16) | gazed on the picture of my mother which stood over the

mantelpiece.
(Shelley, 2019: 58)

With the percentages and exemplifications shown above, the
current study is different from most previous studies. For example, Allen’s
(2009) study of relative clauses in newspapers found that the relativizer that
occurs with a higher frequency.

The higher frequency of the relativizer which in English novels in
the current study appears contradictory to Cho and Lee (2016) who chose
academic journals as in science and engineering journal papers. Their study
of relative clauses came from the corpora of CELL, JACS, IEEE and ESP. The
use of the relativizer that in CELL, JACS, IEEE and ESP journals are 97.3
percent, 84.3 percent, 71.2 percent, and 53.8 percent, respectively. This
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shows that research articles prefer the use of the relativizer that more than
the use of the relativizer which.

Moreover, the results of the higher frequency of the relativizer
which in the current study are also contradictory to Collins, Yao and
Borlongan (2014) who used the corpus of ICE-Phil to examine relative
clauses in Philippine English. The ICE-Phil data shows that the use of the
relativizer that is higher than which.

Aside from that, the higher frequency of the relativizer which in this
study appears differently from Race and MacDonald’s (2003) study where
they used the Wall Street Journal to study noun phrases (NP) used with the
relativezers which and that. The results in their study show that the
relativizer that is preferred in the genre of newspapers. The high frequency
of use of the relativiser which, therefore, appears to be unique to the genre

of English novels.

Similarities of Syntactic Interpretations of the Relativizers Which
and That
This section provides a discussion of the use of the relativizer which
and that in English novels. Swan (2016) addresses that the relativizer that is
able to be used as a relative pronoun to modify people, similar to who.
However, the relativizer that is not found to be used with animate subjects
or human beings in English novels in this study. In contrast to Swan (2016),
the use of the relativizer that mostly appears with inanimacy, or non-human
being, as in (17).
(17) The finger of the knitting women was vicious, with the
experience that they could tear.
(Dickens, 2021: 273)
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In example (17), the noun phrase experience is interpreted as
inanimacy (Kearns, 2011).

One of the syntactic interpretations of the relativizers which and
that is that they can be used as synonymy, referring to words with closely
related meaning (Kearns, 2011). This refers to inanimate objects in the same
lexical domain.

One of the similarities between the relativizers which and that are
that they are both used with the semantic denotations of human being’s
organs, as in (18).

(18) (@) When coffee had been served and they were alone

together, the nephew, looking at the uncle and meeting
the eyes of the face that was like a fine mask, opened a
conversation.
(Dickens, 2021: 154)
(b) He had that rather wild, strained, seared marking about
the eyes, which may be observed in all free livers of his
class, from the pretrials of Jefferies downward.
(Dickens, 2021: 113)

The relativizers which and that can be synonymously used in the
domain of human being’s organ, such as hands and eyes.

Another similarity between the relativizers which and that is that
they are used to modify places as in (19), where (19b) is a modified version
of (19a).

(19) (@) They tumned into the wine-shop, which was closed for it

was midnight.
(Dickens, 2021: 220)
(b) They turned into the wine-shop, that was closed for it
was midnight.
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n (19), the use of the relativizer which and that are used as the
relative pronouns to modify places such as the wine-shop.

Yet another similarity between the relativizers which and that is
that they are synonymously used in the same domain to modify NPs
relating to animals, as suggested by Gilquin and Jacobs (2006) and presented
in example (20).

(20) (@) | would like to know who sold you the geese which you

supplied to the Alpha.
(Doyle, 2019: 183)
(b) The fish that you have tattooed immediately above your
right wrist could have been done in China.
(Doyle, 20219: 41)

This is agreed by Swan (2016) who stated that the use of the

relativizer which and the relativizer that can be used with objects, such as

human beings’ organs, shops and animals.

Differences of the Relativizers Which and That in English Novels
This section discusses the differences in regard to the use of the

relativizers which and that with their NPs.

The Frequent Occurrences of the Relativizer That with Abstract
Nouns

As mentioned by Santhalunai and Vijaya (2020), concrete nouns are
physical or tangible objects. On the other hand, Santhalunai and Vijaya
(2020) note that abstract noun refers to concepts, ideas or intangible
objects. While in this study the relativiser that was not found to be used
with proper nouns, from a total of 29 tokens, the use of the relativizer that

used with concrete nouns and abstract nouns are 24.14 percent and 75.86
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percent, respectively. This clearly indicates that the relativizer that is mostly
used with abstract nouns as in (21).
(21) The finger of the knitting women was vicious, with the
experience that they could tear.
(Dickens, 2021: 273)

The Frequent Occurrences of the Relativizer Which with
Concrete Nouns

Santhalunai and Vijaya (2020) indicated that a concrete noun is
defined as a physical object. There are 92 tokens found in the selected
English novels. 61.96 percent of the relativizer which is used with concrete
nouns, while 31.52 percent is used with abstract nouns. However, only 6.52
percent is used with proper nouns. An example of the relativizer which with
abstract nouns is presented in (22).

(22) He threw over a sheet of thick, pick-tinted notepaper which

has been lying open the table.
(Doyle, 2019: 12)

In (22), pick-tinted notepaper is an example of a concrete noun or
tangible object. This study also found that the relativizer which is
occasionally found to be used with proper nouns, referring to specific
names of places (Santhalunai & Vijaya, 2020), as in (23).

(23) The party would return to the furnished house at Lancaster

Gate which has been taken by Mr. Aloysius Doran.

Lancaster Gate is the name of a place in England. The syntactic
interpretation of NPs used with the relativizer which and the relativizer that
in this study shows that the relativizer that is preferred to be used with
abstracts nouns, whereas the relativizer which is preferred to be used with

concrete nouns and only occasionally with proper nouns.
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Conclusion

This study examined relative clauses used with the relativizers
which and that in English novels. In regard to the frequency of the
relativizers which and that in English novels, the use of the relativizer which
occurs higher than the relativizer that at 76.03 percent and 23.97 percent,
respectively. When comparing these percentages with the previous studies
that used different texts, the results in this study show that most text
varieties as in newspaper, academic articles, international corpora and EFL
writing prefer the use of the relativize that, however, the percentage of the
relativizer that in this study does not go along the same line with those
previous studies. This study gains insight into the syntactic interpretations of
the relativizer which and the relativizer that. The differences between the
two are that the relativizer which prefers to be used with the NP of concrete
noun phrase, such as inscription and pick-tinted notepaper. On the other
hand, the relativizer that prefers to be used with the abstract nouns, such
as experience. The results of this study are only limited to the data of
English novels. Generalizing the results of the study to other types of texts
such as English magazines may not be applicable to the optimal levels. For
future research, it is recommended that using other sources of data, such as
English magazines and academic prose would gain other perspectives of the

use of relative clauses with the relativizers which and that in English.
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Abstract

This research investigates the interaction, teaching methods and
techniques as well as formats of mediated English language teaching programs
in Thailand. Using multimodal discourse analysis, the study aims to determine
how these elements are associated with viewers’ motivation in English
language learning and the popularity of the programs. This study employs
both qualitative and quantitative methods, forming a Convergent Parallel
Design. Four hundred questionnaire responses are collected to investigate the
viewers’ motivation and their opinion towards the programs and the
programs’ hosts. Then video clips of the programs are analyzed qualitatively
to see how parasocial interaction is constructed through teaching methods,
techniques, and formats of the programs. Quantitative analysis reveals that
viewers prefer to watch Loukgolf’s English Room program the most, followed
by English AfterNoonz and Movie Language respectively and that viewers
have high level of parasocial interaction towards the program hosts.
Qualitative analysis shows that all the of the three programs use an eclectic
teaching method, using a conversational format. Various strategies including
humor, motivation and visual semiotics are employed to create parasocial
interaction with the viewers. It is suggested that this may have led to viewer’s

motivation and popularity of mediated English language teaching.

Keywords: Parasocial Interaction, Teaching English through Media, Multimodal
Discourse
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MY (Dornyei & Csizér, 1998: 215-219)
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Uni309977 (Kaewthep, 2010 290-293) nMsiai3esdesUsznaussefuszneu
f1e  FduRusues s imgnauazinumaneen muveniesiaun Foss ¢
wuoimsiadedutuSsuiuilosiustnevddaiios 3 Yssnswindu fe an
fazas wazmasel ielisesadmnududeutiovauas aelvigiouanunsa
ladenanldinedy (Foss, 2009 8198911 Phothong & Anchaleewittayakun:
2018: 148) Fuuamideiaulafnuiuneunsiaiies 5 funsusaresiuszneu
YBINTENTOT 3 UTEN159INT18NTARUN TSN

A5Aiun1598

et dunsidemauisuuuguuiu (Convergent Parallel Design)
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Lﬁ'aiﬁaﬂmmLﬁu%aﬂalﬁﬁ%muﬁwauLﬁmwaﬁm%@mﬁmiww‘iuﬁmamummﬁ
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Abstract

This study of blending Thai So culture and realia in English Language
Teaching (ELT) for local youth tour guides aims to develop ELT approaches
to enhance the English communication skills of local youth tour guides in
Ban Phon Chan School, Nakhon Phanom Province. The participants were 57
Thai students from the Thai So ethnic community in Phon Sawan District,
Nakhon Phanom Province, Thailand, who speak the Thai So dialect and are
surrounded by a unique culture and way of life. The research instruments
consisted of a pretest and posttest, open-ended interviews, observations,
and speaking presentations. Data analysis was preformed using paired
sample t-tests and content analysis. The results show that using cultural
tourism realia materials in the Thai So community can help develop the
approaches used to teach English to, and the English skills of, the youth
tour guides in the community. Assisting students who serve as youth tour
guides to improve their English skills is advantageous for promoting
community tourism because. the students use their English language skills
to share information about their Thai So cultures and the related tourism
realia. The participants’ scores on the pretest and the post-test indicate that
the students who attended the local youth tour guide project were able to
improve their ability to learn and use English and to relate information
about their “Thai So’ culture at a statistically significant level (p<.01). Thus,
the results indicate that the students should be provided opportunities to
be able to practice their English skills in real-life situations and spend more

time practicing with foreigners.
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Introduction

In English Language Teaching (ELT), teachers play important roles in
enhancing students accomplish their learning goals and the course aims.
Students must learn both English variety, similarities, and differences of
Englishes, and the aspects concerned are easily understood to link language,
identity, etc. (Jenkins, 2006). In addition, materials like tasks and activities,
designed to fit students’ backgrounds are crucial for teaching and learning.
Some teachers have been trying to prepare new activities and interesting
materials for students to gain new knowledge and skills in various settings.
Harmer (2015) indicates that teachers should be aware of making something
new for students like preparing different materials and allowing them to
learn through diverse activities with peers in a pair or group work will let
them feel enthusiastic, joyful, and understand the course’s objective. The
teacher should also let students have their own choices to select the
materials they need to work on and feel more interested. As a result, in
many countries where people use English as a Foreign Language (EFL),
teachers or practitioners are continuously seeking an effective way how to
improve EFL students’ success in learning by using proper materials not only
English for Academic Purposes (EAP), but English for Specific Purposes (ESP).
Materials such as overseas coursebooks and textbooks are commercial and
authentic because they were written by well-known scholars and publishing
marketers (Tomlinson, 1998a). As a result, some contents are inconsistent
with the learning context of Thailand. For instance, in English for Tourism,
various teaching methods and materials are used. Teachers have integrated

essential other aspects such as culture, identity, folklore, and norm for the
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course’s learning apart from linguistics. Some materials are not relevant to
aid students to accomplish the course aims. In English for Tourism, the
course materials should focus on the proper vocabulary and tourism
activities used in the real environment. Language and skills are crucial
aspects of material development in English. Group discussion and role-plays
according to the course purposes can improve the English of learmers (Ni et
al., 2018).

Culture is one genre used to promote language learning in diverse
contexts. In tourism, culture is used to encourage tourism in various ways,
such as social and historical-based tourism, and community-based tourism
in many countries. Consequently, language and culture are inevitably
presented to the target audiences to gain new information about each
context differently while visiting tourist destinations. When visitors travel to
local tourist places, ethnic identities, legends, cultural and historical stories,
etc. are naturally told by spiritual and natural leaders or local philosophers.
Language and culture are two related and inseparable aspects of society. In
other words, language reflects culture whereas culture represents language.

In language learning, Ni et al. (2018) also state language and culture
cannot be separated; it is a mirror reflecting society, norms, cultural values,
as well as several other aspects (Erdogan, 2000). English also plays an
important role in tourism, connecting local people to foreign tourists and
vice versa, through language and cultural communication. In English
Language Teaching (ELT), culture has been brought to integrate with the
English contents and enhance students’ learning, both in and out of the
classroom. Thus, cultural literature is essential for language learning among
students of English as a Foreign Language (EFL). Cultural learning has been
inserted into syllabuses of English courses in diverse educational institutions,
to reinforce leamers’ perceptions of cultural and intercultural awareness in

ELT. This is because it is a way of bridging the gaps between cultural
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differences and creating social confidence. Hence, to make an effort for
cultural components to be like a social reflection to be greatest in
pedagogies, the needs for communicative simple significance and one’s
expressing ideas are an implementing plan for learners (Erdogan, 2000).
However, instructors have been seeking how to develop English language
teaching for improving the English abilities of students who live beyond
English environments.

Apart from enhancing the competency of students, there are
questions about what aspects are important to language teaching to those
who have little English backeround knowledge in remote areas. And how
teachers could have proper lessons and interesting activities in particular
contexts. To answer these inquiries, Will (2011) points out that in language
use and teaching, cultural awareness offers essential basic knowledge in
terms of general culture and language conception. Hence, teaching language
together with culture is not new for learners in multi schools. In contrast,
Kidwell (2019) concludes that for the cultural roles in Second Language
Learning (SLA), teachers and educators are teaching about culture to
support understanding; nevertheless, the process of teaching and
educational programs should be more concrete for student learning.
Likewise, in Nakhon Phanom Province, diverse ethnic people are living in
many areas. One of them is the ‘Thai So’ ethnic group which has long used
the ‘So’ dialect to communicate in their community in daily life (Center of
Preservation of Environment and Local Arts: 51). In school learning of Ban
Phon Chan in Phon Sawan District, Nakhon Phanom, Thai So culture is
implemented to teach students by integrating with the contents of social
and historical courses for years such as singing ethnic songs, cultural
dancing, compiling the two-language dictionary of Thai and So dialect, and
youth local tour guide training in Thai through an initiative project on Thai

So cultural conservation (Ratchamanee, 2010). Each year, for example,
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students, teachers, monks, and villagers regularly welcome lots of visitors
from both private and public sectors underlying various purposes for visits.
Ban Phon Chan School has promoted outstanding cultural activities relating
to the Thai So ethnicity in the school and the village for both Thais and
foreigners (Ratchamanee, 2010). Subsequently, a local youth tour guide
plays an important part in promoting Thai So culture and tourist places to
tourists in collaboration with Vvillagers, teachers, and students through
various learning activities. Additionally, Ban Phon Chan is one community
that is abundant with social and cultural aspects: rituals and cultures, local
arts and performances, old historical houses, pagodas, etc. However, the
Thai So culture mentioned has not been yet integrated with English
language teaching to develop the English skills of students and to promote
tourism in the area. Thus, researchers were conducting this study to
examine whether blending Thai So culture and tourism realia tasks can
encourage students throush ELT. This study aimed to enhance English
learning for the youth tour guides based on Thai So culture and tourism
authentic materials in Ban Phon Chan School, Phonsawan District, Nakhon
Phanom Province, to answer the two following research questions:

1) How do secondary students develop their English learning by
being youth local tour guides using Thai So culture and tourism authentic
materials?

2) How do authentic materials using Thai So culture affect the
English learning of secondary students in Ban Phon Chan School?

This study will shed light on English learning development through
ethnic cultures and tourism authentic materials for primary and secondary

schools in the Nakhon Phanom setting.
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Characteristics of A Tour Guide

Characteristics of a local youth tour guide consist of hard skills and
soft skills.  Hard skills, for example, are tourism knowledge and
communication, which is being able to speak with fluency, accuracy, and
complexity (Burns, 2017), and soft skills such as service mind and problem-
solving. In this context, learning English for Tour Guide is subordinated to
English for Specific Purposes (ESP). Therefore, a tour guide is required to
have the key competencies as follows: 1) skill and knowledge, 2) attitude, 3)
character, and 4) roles of a future officer (William, 1993; Sevillia et al., 2014).

Thai So Culture in Nakhon Phanom

Nakhon Phanom was once the center of the ancient Kingdom of Sri
Kotabun. It is located on the bank of the Mekong River. According to its long
history, Nakhon Phanom is a melting pot of diverse ethnic cultures and
traditions. Visitors can appreciate the ethnic culture through important
ceremonies, for example, the Sri Kotrabun, Fon Phu Thai, Saek-Ten -Sak and
So Tung Bung, some of which are only performed on special occasions
(Center of Preservation of Environment and Local Arts, 2002: 52). The
community of Ban Phon Chan has outstanding and valued things that make
up the richness of its social and cultural heritage. The kinship system, family
lines, and spiritual beliefs have established the museum at Phonsai Temple
to be the place for collecting, displaying, and preserving ancient and ethnic
artifacts. People and organizations involved were also trying to study,
conserve, and recover the identity of the So ethnic culture as well as in
integrated the Saeng Sa Nam ceremony back into school in 1902
(Buapromee, 2007). The inheritors were only the youth group since then, in
2006, a recovery project was created by opening chances for people in the
public to participate in Ban Phon Chan (Center of Preservation of
Environment and Local Arts, 2002: 52).



NIasfalmans uninedeguasivstil UN 18 aduil 2 (nsngaw - Suiew 2565) 243

Additionally, there are several interesting places in the area such as
Phon Sawan Pagoda and the Thai So Museum. Thus, the researchers
concluded that in this research, authentic materials consisted of texts about
students’ local cultures, postcards, pictures, real vegetables, and local
costumes. On the contrary, there is a question of whether there is any path
used to link stakeholders like villagers, monks, schools, and, and sub-district
administrative officers involved to participate in the preservation of these
rich cultures. Originally, one of the team researchers had initiated an
experimental learning process of the local community by using knowledge
from the local museum of Wat Phonsai, located in Ban Phon Chan. This
place is a melting pot of learning between villagers and the school on
occasion, and linking bodies of knowledge from the local community, to
support education in the system. The participants were 35 primary students,
teachers, monks, and local philosophers at Ban Phon Chan.

The research used Participatory Action Research (PAR) to be a
framework and a concept of Thai So language learning, history, social, arts,
and cultural performances. This study aims at examining and designing Thai
So identity learning, and evaluation of the learning process through Thai So
identity participation. It shows that teaching students through local
historical, cultural, community, and ancient object registration bases can
enhance students’ learning skills beyond formal education. They perceived
historical and cultural knowledge by using the historical and current events
surrounding their real life. For the language and culture base, by singing
songs of the Thai So dialect, students can perceive and recognize the lyrics,
as it is a conservation of So identity in an effective way (Sumalee &
Manorom, 2019).

In addition, in Mukdahan Province where there are diverse
ethnicities like Nakhon Phanom, there is an applying the Tai So culture with

learning in the curriculum for young students to conserve the culture and
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tradition to be sustainable and to promote tourism. Mongkoltham (2011)
mentions that in Tai So cultures such as tradition and spiritual beliefs are
continuously disappeared if there is no immediate preservation or recovery
in Ban Phon Daeng of Mukdahan. Through the role of school in the
community, the local curriculum courses were created to help young
learners directly learn to engage and comprehend the Tai So culture and
appreciate their local ones. In sum, cultures are related to various ways of
life, especially in the ethnic groups of Nakhon Phanom. Language and
culture are the effective aspects used to reinforce students’ learning, not
only in the classroom but in other contexts of their daily life. The role of
the local community is to be the place for strengthening and empowering
young learners to perceive social, cultural, and historical knowledge, as well
as preserving their own identity, both directly and indirectly, through various

environment learning.

Benefits of Using Authentic Materials in ELT

Applying authentic materials in English language teaching brings
advantages into the classroom, as authentic materials help students to be
exposed to language in real situations. Richards (as cited in Beresova, 2015)
points out the advantages of using authentic materials in the foreign
language teaching process, according to these reasons; they provide cultural
information about the target language; they provide exposure to real
language; they relate more closely to learners' needs and; they support a
more creative approach to teaching.

In addition, the study shows that undergraduate students in English
classrooms where authentic materials were used had positive attitudes
toward the lessons. They find that authentic materials used in class have
benefits for their future career. Moreover, they expressed that those

authentic materials improved their English reading skills and increased their
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knowledge and understanding of native speakers’ cultures (Pho-Klang, 2019).
Also, in listening classes, the implication of authentic materials should be
approachable for students; therefore, proper adaption is needed to help
them improve their listening skills (Lui, 2016). Moreover, local culture can be
used to improve students’ English reading as shown in the study of Rotchu
(2020) that Southern culture was effective realia that because students were
familiar with the culture and surroundings. It enticed students’ attention and
enthusiasm as they learned about things that they were surrounded by.

Authentic  materials are beneficial for students’ English
development in several aspects. Bayaci and Guner (2018) implement
authentic material such as subway announcements, weather and news
reports, and interviews. The results show that the class instructed by
authentic material tasks helped develop reading comprehension and writing
skills. Thitthongkam (2017) proposes that using blended learning is beneficial
to assist students to improve their learing proficiently. It also encourages
learning interaction between students and teachers. Students have
opportunities to constantly improve their English skills sustainably. However,
there is a limit in time management, more responsibilities, and complicated
technology for students. To conclude, using authentic materials provides
students with language use in a real life. It can be helped them to practice
their language and skills in genuine situations, especially for a youth local
tour guide, but time constraints and responsibilities should be a concern for
instructors.

Thus, authentic materials using realia as the media can be used in
the learning process and refers to any objects used in the classroom. It can
be applied to improve students’ speaking ability. For example, it creates a
lively and enjoyable environment that motivates students to speak
(Hermanan & Amri, 2018). The study of Dodi (2017) shows that realia made a

significant difference in teaching vocabulary. It helped students to increase
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their vocabulary ability. It is crucial to carefully choose the contents which
are appropriate for students’ level of English. For that reason, before we
selected the content to insert into our lessons, we studied the background
of the students. We asked the teachers at the school what they thought will
be useful for students to be trained as local youth tour guides.

Considering that Ban Phon Chan has its own unique culture, it is
essential to select appropriate texts for the local contexts of Ban Phon
Chan. The materials chosen are related to local tourism and cultures. There
are several interesting places in the area such as Phon Sawan Pagoda the
and Thai So Museum. Thus, the researchers concluded that in this research,
authentic materials consisted of texts about students’ local cultures,

postcards, pictures, real vegetables, and local costumes.

Methods

Participants

The participants were 57 secondary students of grades 7-9 classified
by purposive sampling, having an average of 5-8 year-experience of English
learning. The researchers identified the secondary level of grades 7-9 in the
Extended Opportunity School at Ban Phon Chan located in Phonsawan
District, Nakhon Phanom Province. One Thai teacher was a research assistant
for this implementation spending six times learning and practicing in school
and the Phon Sai temple.

Research Design

The study was designed by using the learning tourism contents,
presentations, activities, and tourism authentic materials. The lessons were
designed according to the real context of learning in the Thai So and the
tourist sites located in the Ban Phon Chan community. There are six topics

taught covering six weeks: 1) Self-introduction and Tourism Vocabulary,
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2) Tourist Attractions and Culture, 3) Local Food, Garden Vegetables,
4) Creating posters related to tourist places in Ban Phon Chan and Thai So
culture, 5) Poster Presentation, and 6) Knowledge reflection and Practice as
a youth local tour guide in a group in Wat Phonsai. This study used a 6-week
learning program for the development part of students’ training as youth
tour guides, as follows:

Week 1: Topics included greeting, self-introduction, tourism, and
vocabulary

Week 2: Topics included tourist attractions and culture and basic
conversation

Week 3: Topics included local food, conversation about local food,
garden vegetables, and conversation about garden vegetables

Week 4: Topics included postcard making and postcard presentation

Week 5: Topics included poster making and poster presentation

Week 6: Topics included practicing as youth local tour guides

Conceptual framework

The study of blended Thai So culture and realia in ELT for youth
local tour guides can be explained in the framework as follows. The
independent variables consist of 1) a pretest and a posttest on Thai So
culture and tourism authentic lessons designed according to the Phon Chan
community and 2) tasks: vocabulary and conversations. For dependent
variables comprise 1) poster and 2) presentation by focusing on speaking
practice via observation, participation, engagement, and enthusiasm both in

the classroom and in the tourist sites shown in the following diagram.
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Data collection

This study took three months to conduct, from June to August
2018. The settings used to collect the data consisted of the school and Wat
Phonsai. Before conducting the research, the school was the first place of
meeting with the school director, the deputy school director of the
academic department, the deputy school director of student affairs, and
two English secondary school teachers. During the research conduct, a non-
native English teacher played a role of a research assistant to be as a
facilitator in co-teaching with the two researchers. After the students
finished the first three weeks of content learning at school, the temple was
an authentic place to practice speaking English through a youth tour guiding
for Nakhon Phanom provincial visitors.

There were three research instruments: 1) pretest and posttest,

2) English presentation, and 3) observation. 1) The pretest and the posttest
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consisted of two parts with 10 items in total. The first part included 6 items
with four-multiple choices covering the contents of tourist sites, ethnic
groups, and Thai So culture and performances of the Phon Chan
community. The second one comprised 4 items of filling answers of food,
local instruments in Ban Phon Chan, and tourist places. Both tests were
validated by 3 experts: a native English teacher and two non-native English
teachers who have experience of more than three years of teaching at the
secondary levels and undergraduate levels.

The prompts were designed based on Ban Phon Chan’s contexts
and students’ ways of life relevant to culture and tourism contents, such as
Thai So culture, arts and performances, historical stories, food, and tourist
attractions. 2) Presentation: for a speaking assessment of a youth local tour
guide, fluency, accuracy, and complexity are criteria to assess students’
speaking skills. For speaking fluency, learners might encounter the pressure
to speak quickly; thus, it might be impaired to produce accurate speech
simultaneously. Moreover, complexity is the use of form and meaning,
precision, and advanced grammatical forms (Burns, 2017). Thus, we focused
on how students performed their presentations in the big picture.
3) Observation: all participants were observed in their speaking practice via
participation, engagement, and enthusiasm.

The researchers spent three months on data collection. We taught
one time per week; from week 1 to week 5, we focused on the contents
and practices in the classroom at Ban Phon Chan School. During week 6,
when students used English to give information about their cultures, food,
and tourist places based on their area context in Wat Phonsai, they joined
the activities in which their community welcomed guests along with the
provincial tourism office. The interview was used to investigate the teachers’

opinions about the training and the effects of authentic materials on



250  sensfauans wnInedeguasivsiil U9 18 adull 2 (nsngnaw - Suneu 2565)

students’ English development. Speaking tests using presentation and
observation were used to test students’ speaking skills.

In this context, the study will focus on the hard skills of knowledge
and communication due to the limited time the data collection. For soft
skills, learners need a longer time to comprehend and practice according to

their ages at a secondary level.

Data Analysis

To evaluate students’ English development, the data was collected
from the pretest and the posttest with 10 questions. The student’s
pronunciation was understandable, and they used the correct vocabulary
for the topic they presented. The scores of the pretest and the post-test
were analyzed by a pair sample t-test. Before doing the pretest, IOC (Index
of item objective congruence) was used as the criteria for item validation. Its
value was between 0.67-1.00 which means the test was proper to test
students. Then the test was tried out by other groups of secondary students
at Ban Phon Chan School to find the reliability. Its value was .82
representing that the test is reliable.

Furthermore, the four open-ended questions were used to
interview two teachers who took part in this program, to investigate the
effects of authentic materials on students’ English development. The
content analysis was used to explain the interviews of two teachers. English
presentation was evaluated by using a speaking test in the situations of
conversation and tour guide practice. The criteria were adapted according to
Burns (2017: 247) in terms of the characteristics of a tour guide who can
speak with fluency and accuracy, and complexity, but in this context of Ban
Phon Chan considering the level of students, only fluency and accuracy
were used. For example, their pronunciation was understandable, and they

used the correct vocabulary for the topic they presented.
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Results

The results can be discussed as the following themes.

1. Developing English for Youth Local Tour Guides Using
Blended Thai So culture and Realia

After the researchers decided to implement culture and authentic
materials in the training, the study started from vocabulary to basic English
conversation, until the students were capable of using the language as local
youth tour guides. The learning activities that assisted students to develop
their English consisted of vocabulary and speaking, pretest and posttest,
characteristics of a tour guide, Thai So authentic materials and realia, and
ELT.

Table 1: Scores of Pretest and Posttest

N=57 5 S.D. i Sig.
Pretest 6.40 .58
(Score =10) -17.004 | .000
Posttest 7.23 72
(Score =10)

From the table shown above, the pretest and the posttest scores of
students increased (X =6.40 to (X =7.23). The number of students who
scored on average at 7.23 also increased (S.D.= .58 to S.D.=.72). For the
results from the pretest and the posttest, it found that students who
attended the program both in school and Wat Phonsai in the youth tour
guide program were able to develop their English learning through Thai So
culture contents and authentic materials. This can be identified that
students were able to express their English skills in terms of the tour guide’s
contents which is statistically significant (p<.01). It means that the secondary

students could effectively develop their English learning through cultures



252 sansfauans sninedeauasivsiil U9 18 atuil 2 (nsngnaw - Suaneu 2565)

and authentic materials. It was consistent with the study of developed
English communication skills of youth local to guide de using their local
tourist attraction at the Ban Pong Manoa Archaeological site. They also have
an opportunity to speak English with a foreign teacher. The results found
that students have improved their English communication skills after
have learned essential communicative skills,

training, and practiced

welcoming tourists in authentic situations (Rachada, 2020).

2. Effect of Using Authentic and Realia in English Learning of
Secondary Students at Ban Phon Chan School

The use of authentic materials, Thai So culture, and realia in English
learning of secondary students in Ban Phon Chan School affected students’
English development for a youth tour guide. The following table shows the
results of the English language development training implemented with
students at Ban Phon Chan School.

Table 2: Results from 6-week English development training for local youth

tour guides
Content Activity Results
Week 1 1. Students learned about Students were engaged in
1. Greeting the greeting, self- practicing and doing

2. Self-introduction

3. Tourism vocabulary

introduction, and tourism
vocabulary

2. Students practiced
greeting and introducing
themselves.

3. Students did the
exercise to test their

vocabulary understanding.

exercises. At first, they
were shy but soon after
they felt more relaxed
and comfortable speaking

with their partners.
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Content

Activity

Results

Week 2
1. Tourist attractions
and culture

2. Basic conversation

1. Students reviewed their
prior knowledge from last
week.

2. Students obtained new
knowledge about tourist
attractions and culture;
moreover, they learned
about the basic
conversation used with
foreign tourists.

3. Students recited
vocabulary, sentences,
and conversations after

two foreign teachers.

Students were

nervous and shy to
practice with a foreign
teacher, but after a few
hours, they seemed to be
more comfortable and

enjoyed the practice.

Week 3

1. Local food

2. Conversation about
local food

3. Garden Vegetables
4. Conversation about

garden vegetables

1. Students learned
vocabulary related to
those 4 topics

2. Students learned a
simple conversation and
response. The examples
are as follows:

Scenario 1: Local food
A: What is your must-try
local food?

B: It’s bamboo soup.
Scenario 2: Garden
vegetables

A: What is it?

B: It’s a cucumber.

3. Students learned a
long conversation to talk
about their local and

garden vegetables.

During the lesson,
students were excited to
learn English from things
that they knew. They
were enthusiastic to
speak English about this
topic.

Students were engaged
with the practice. From
our observation, students
enjoyed the activity.
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Content Activity Results
4. Students conversed
with their classmates.
Week 4 1. Students reviewed Students were able to
1. Postcard making vocabulary about their create their postcards
2. Postcard culture and tourist using culture, local food,
presentation attractions in their and tourist attractions. In
community. addition, they gave a
2. Students learned about presentation about their
parts of a postcard and postcards in English.
vocabulary.
3. Students worked
individually to make their
postcards. They chose
one of their cultures or
tourist places as an image
of their postcard.
4. Students prepared to
present their postcards in
front of the class.
Week 5 1. Students worked in Students were eager to

1. Poster making
2. Poster presentation

groups following topics:
Group 1: Local food
Group 2: Tourist
attractions

Group 3: Cultural
performance

Group 4: Garden
vegetables

2. After students have
finished their group

make their posters to
present the topic that
they chose themselves.
They actively presented
posters in front of the

class.
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Content Activity Results

Week 6 1. Students worked in Students had the

1. Knowledge groups. There were four opportunity to use English

reflection groups in total. to give information about

2. Practice as a youth 2. Students brainstormed their culture, food, and

local tour guide in a in their group on how to tourist places in their

group use what they had area. They joined the
leamned to create the activity which welcomed
presentation of the tourist guests along with the
spots that they were provincial tourism office.
responsible for.

From the results in the table of weeks 1-6, students learned about
greeting, self-introduction, and tourism vocabulary and conversation which
they were familiar with; for example, their local food and culture. From the
observation, in the beginning, they were shy to speak out, especially with
foreign teachers but soon after they felt more comfortable speaking out and
engaged with the lesson. They were able to use the knowledge that they
have learned to talk about their culture, places, and food. The reason that
they were able to express their surroundings was because of the
implementation of realia in the program. For th e postcard and poster-
making part, they were very enthusiastic to create their works and actively
presented their works with their peers. For the last week of the program,
they welcomed the tourists and presented the tourist attractions in their
community to both tourists and locals. Vocabulary was tested using a
pretest and posttest covering the vocabulary of tourist attractions, culture,
and local vegetables shown in Table 3.

For the speaking test, students were split into four groups and

presented their work. Each group had a different topic. Accuracy and fluency
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were the criteria for assessing their speaking. The results are shown in the
following table.

Table 3: The results of the presentation scores

Group Content Presentation score (10)
1 Local food 9
2 Tourist attractions 8
3 Cultural performance 8
a4 Garden vegetables 9

The table showed the score of the student’s presentation of a full
score of 10. The highest score was 9 and two other groups scored 8 out of
10. Thus, they effectively demonstrated their speaking skill using blended
Thai So culture. The results revealed that students could relate to the
context of their community and they were aware of the importance of their
unique culture and way of life. As Richards addresses (as cited in Beresova,
2015) authentic materials relate to what students need, and in this research,
students needed to be trained as youth local tourist guides. Hence,
authentic materials suited their need to develop their English for such a

purpose.

The results revealed that students could relate to the context of
their community and they were aware of the importance of their unique
culture and way of life. As Richards addresses (as cited in Beresova, 2015)
authentic materials relate to what students need, and in this research,
students needed to be trained as youth local tourist guides. Hence,
authentic materials suited their need to develop their English for such a

purpose.

Apart from assessing students’ development, the researchers also

interviewed teachers about the effects of learning activities applied in the



NIasfalmans uvinedeguasivstil UN 18 aduil 2 (nsngiaw - Suim 2565) 257

program. The following table shows the results of teachers’ opinions

towards students’ performances in using realia in learning English

secondary students at Ban Phon Chan School.

Table 4: Teacher interviews

Questions

Teacher A

Teacher B

1. In your opinion,
what are the
benefits of the

I think it’s good to let
students have more

confidence to use

It’s a good program to allow
brushing up on their English
compared to the current and the

training? English. past.
2. Have you Most students enjoyed Sometimes, some students are still
noticed any learning more. shy and | always encourage them

changes in the
students toward
English?

to speak out.

3. How do local
culture and realia
affect students’
English
development as a
youth to guide?

Students were able to
practice an oral
presentation in both
verbal and non-verbal

languages.

Sometimes, some students are still
shy and | always encourage them

to speak out.

4. Do you have any
suggestions for
further youth tour
guide training?

I think students should
have the potential to
be professional English
guides to promote
community-based
tourism and attract
more tourists to visit
Ban Phon Chan

It’s a good program to allow
brushing up on their English
compared to the current and the

past.
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After the training ended, we had the opportunity to interview the
two teachers who participated in this study. We summarized the 4 questions
shown in the table as follows:

Question 1: Teacher A and Teacher B had the same points in their
answers: This program can enable students to increase their confidence to
practice English and to have more chances to review their English learning
skills with both native and non-native English teachers, compared to the
past.

Question 2: The two teachers had different points of view. Teacher
A stated that students were happier with this English training. In contrast,
teacher B commented that most of them were not confident speaking
English with foreigners. They were motivated by their English teacher to
speak out while doing activities.

Question 3: There were complementary perspectives from the two
teachers. Teacher A said that students could get a chance to make an oral
presentation in front of the class with both Thai and foreign teachers.
Besides, teacher B pointed out that students were able to get new lexical
knowledge based on cultures and garden vegetables in their everyday life.

Question 4: There were similar points of view. Teacher A stated that
students should develop the skill of tourist guide skills in their local
community, not only in the Thai language but also in English, to increase
community-based tourism in Ban Phon Chan. In addition, schools and other
sectors should have students acquire skills in the real environment at tourist
places in Nakhon Phanom city.

In summary, teachers’ feedbacks towards the training are positive.
They addressed that this program is beneficial for students to use English as

a tool to reinforce tourism promotion in their community.
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Conclusion

According to the research, the objective is to enhance English
learning for youth tour guides based on Thai So cultures and authentic
materials in Ban Phon Chan School, Phonsawan Nakhon Phanom Province.
As the objectives of the research:1) How the secondary students of Ban
Phon Chan School develop their English for being local youth tour guides by
using blended Thai So culture and realia. And 2) How do authentic materials
using Thai So culture affect the English learning of secondary students in
Ban Phon Chan School? It can be concluded that language and culture are
interrelated and they are well integrated into ELT for interaction between
young learners, schools, and communities in tourism concepts in the Ban
Phon Chan context.

Developing English language learning using culture and realia in ELT
for youth tour guides will promote local tourism to more visitors. In
addition, it is useful to students as youth tour guides within their community
context, as English is a global language used to present information to
diverse groups of people. In other words, it is the medium for language use
and teaching, in perceiving various cultural awareness. This is consistent with
Kidwell (2019) shows that to be successful with communication, teachers
should offer cultural and language proficiency in pedagogies including a
cultural contact site. Also, the study of Rotchu (2020) shows that using
cultural context can improve students’ English skills as they learn from their
familiar surroundings. Besides, a language teacher plays the role of a cultural
worker (Kidwell, 2019). However, in the training project, culture and
authentic materials were conducted in ELT. Students had the chance to
employ the English language through their cultures and local materials for
communicative learning based on the tourism context. Richards (as cited in
Beresova, 2015) states that some realia like authentic materials are related

to what students need; therefore, in this research, students should be
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trained as local youth tour guides. Nevertheless, realia are proper for the
students’ need for English development on a particular purpose, also it
indicates the benefits of using authentic materials in the foreign language
teaching process; based on these reasons: they give cultural information on
the target language, real language and support additional creative teaching
approach.

The framework of this study focused on three aspects of teachers,
students, and learning activities. It can be stated that developing
communication and skills of youth ages of a local tour guide using culture
and learning methods should consider the concepts relating to the 5 crucial
aspects: 1) the target group- learners were able to identify their Thai So
identity via interesting activities such as decorating and drawing a postcard
of their ethnicity from their natural perception and imagination since they
were born. They were also able to communicate a short tour guide script
provided while practicing; 2) A youth local tour guide should have both hard
skills and soft skills; 3) A blended Thai So culture and realia for ELT
appropriate learning activities for a youth local tour guide at Ban Phon Chan
School, Phon Sawan District, Nakhon Phanom Province.; 4) Qualities of
instructors, teachers in the school play the roles of supporters to guide
learners while they were practicing and; 5) A new implication from this study
is @ model of a youth local tour guide training. However, taking a youth tour
guide script, linguistics skills are essential and additional hours of practice
are not overlooked. To conclude, blending local cultures and realia in
learning offers learners the opportunity to use the language in encounters in
real life. Particularly, authentic materials assist them to experience English
learning as it is.

According to this program, students were able to develop their
learning through authentic materials. They should be allowed to practice

their English skills in authentic situations and spend more time practicing
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with foreigners. One implication of this study is that English learning based
on blending the cultural contexts and realia should be added as one of the
topics in English for Communication of English Strand for primary and
secondary schools as well as at the undergraduate level. This can inspire
students to create extracurricular the Youth Tour Guide Clubs. Most
importantly, this program can inspire students to have a good attitude
towards English language learning not only in the local community but also
in the urban area. In addition, the implication of this study is to have a
model for developing a youth local tour guide in other different areas in
Nakhon Phanom Province. For further study, teaching a local youth tour
guide needs to be based on a needs analysis by focusing on both hard skills

and soft skills in a longitudinal study.
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